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Nous documents sobre l’origen de l’església i del retaule de Jesús

Antoni Ferrer Abárzuza

Durant l’any 2016 s’ha restaurat el retaule de la Mare de Déu de Jesús, també dit de la Mare de Déu de la Llet.1

De fet, la intervenció encara no està enllestida del tot, a l’espera de l’acabament de les obres de restauració, a la vegada, de l’església. L’empresa encarregada de tornar el retaule a l’estabilitat i l’esplendor cromàtica, Mitra Restaura, em va encomanar un estudi documental sobre la dita obra d’art.

Essent sincer, en el moment d’acceptar l’amable oferta de fer l’estudi històric del retaule, no esperava poder aportar res de nou. Els vaig advertir que no em posaria amb la iconografia ni entraria en qüestions d’estil perquè són aspectes sobre els quals no tenc coneixements. El retaule està molt estudiat i també s’han buscat molt -pensava- les causes de la seua presència a Eivissa. L’única cosa que podia fer -vaig pensar- era recopilar les diferents informacions escrites i gràfiques existents i ja publicades sobre el retaule i aplegar exhaustivament la bibliografia que tractàs d’aquesta genial obra d’art conservada a l’humil i maltractada església de Jesús.2


[image: Façana principal de l'església de Jesús. El temple fou construït en la porció reial del pla de Vila a mitjan segle xv (foto: Vicent Marí).]

Façana principal de l’església de Jesús. El temple fou construït en la porció reial del pla de Vila a mitjan segle xv (foto: Vicent Marí).


Així i tot, per confirmar que sobre el retaule no hi havia cap altra documentació desconeguda en els arxius insulars, vaig planificar una recerca en els fons de l’Arxiu Històric d’Eivissa, un lloc sempre agradable de visitar. Em vaig centrar en les sèries documentals datades al final del segle xv i començament del XVI. A posta, ja que aquest és el lapse de temps que sempre s’ha atribuït a la confecció del retaule i, per tant, era lògic pensar que si alguna cosa hi havia seria entre els papers d’aquella època.

També les primeres notícies sobre l’església indicaven cap a aquell període històric. No debades la primera notícia que coneixíem fins ara és de l’any 1456; sabem que després, el 1466, la Universitat demanà permís a l’arquebisbe de Tarragona per dir-hi missa els diumenges i que el 1549 s’hi havien fet obres, una volta nova. Francesc Xavier Torres Peters reparà en la primera referència, la de 1456, en trobar-la en la meua transcripció del Llibre de determinacions del Consell de 1456-1457.3

Les dues darreres les publicà Isidor Macabich fa temps, ja que aquest autor investigà i escrigué molt sobre el retaule i la seua filiació franciscana. A partir de les succintes mencions a frares residents a Jesús, datades entre 1498 i 1512 com a màxim, el canonge Macabich va poder situar la curta presència franciscana a Eivissa durant aquell lapse.4

Naturalment, la bibliografia sobre el retaule i els seus autors, els Osona, és molt àmplia, ja que foren artistes de primera línia en la seua època. Fet i fet, encara es fan aportacions noves, com la de M. J. López i V. Samper, que afegeixen un Jeroni d’Osona als ja coneguts Roderic, el pare, i Francesc d’Osona.5

En la meua recopilació documental i bibliogràfica vaig procurar recollir totes les obres que tracten del retaule amb certa extensió i, més selectivament, les dedicades als dits pintors. Entre elles destaca sense cap dubte l’aportació de Ximo Company,6 juntament amb d’altres contribucions d’importància, tant sobre els Osona com sobre el nostre retaule.7


[image: Interior de l'església, amb el retaule al fons, baix de la volta de creueria aixecada el 1549 (foto: Vicent Marí).]

Interior de l’església, amb el retaule al fons, baix de la volta de creueria aixecada el 1549 (foto: Vicent Marí).


De les meues visites als minuciosos treballs de restauració del retaule en el Centre Cultural de Jesús i sobretot de les converses amb les restauradores Neus Peinado i Josepa Roig Tur, m’ha quedat clar que és necessari un estudi aprofundit de la iconografia del retaule. La neteja de les taules fins i tot permetria revisar almenys una de les identificacions sostingudes fins ara i explicar els atributs d’alguns dels sants que s’hi representen. Tota la qüestió del suport, la manera de lligar les taules entre elles, els tipus de fusta, etc., mereix també una atenció detallada i la comparació amb altres obres dels Osona conservades.8

Igualment és d’interès l’estudi sobre com han evolucionat els productes i les tècniques aplicats en la restauració feta entre 1988 i 1990.9

La intervenció en l’església feta durant el 1991 per l’arquitecte Joan Prats és un exemple de tot el que no s’ha de fer en un edifici històric i mereix que s’analitzi com han afectat el retaule els materials introduïts. Tot plegat, crec que és ben clara la necessitat d’abordar un estudi pluridisciplinar que es materialitzi en un informe complet i, aquest, en una monografia que difongui el coneixement sobre aquesta obra mestra de l’art de la tardor de l’edat mitjana.

Pel que fa a la meua aportació concreta, entre altres consecucions menors, la feina d’arxiu ha reportat una sorpresa tan grossa com inesperada i agradable. Un document comptable de la Universitat, datat el gener de 1503, mencionava un retaule nou fet per a l’església de la Mare de Déu de Jesús del pla de Vila: retabulum noviter factum pro ecclesia Beate Virginis Marie de Jesus (IHS) in plano presentis ville (vegeu els documents VII i VIII). Naturalment, després del primer sobresalt calia asserenar-se i obrir la possibilitat que no es tractàs del retaule avui conservat: la font no deia res dels Osona ni que la peça d’art religiós hagués estat elaborada a València.

La hipòtesi de partida, però, era que, efectivament, s’havia localitzat el document que demostrava que el retaule de Jesús havia estat un encàrrec de la Universitat per destinar-lo a l’església de Jesús. La nova evidència documental obria necessàriament el focus de la recerca. Es feia més necessari que mai verificar la presència franciscana a Jesús per saber si la Universitat havia pagat el retaule per cedir-lo o donar-lo als dits frares o a la seua església conventual. Fins al moment, aquesta presència franciscana estava voltada d’una boira que finalment no ha resultat tan espessa, només calia endinsar-s’hi.10


[image: El 1455 els jurats de la Universitat de Mallorca esmentaren que a Eivissa es volia fer un convent franciscà. L'any següent s'hi feien obres i deu anys més tard s'hi podia dir missa, però els frares no arribaren fins molt més endavant, el 1498 (foto: Vicent Marí).]

El 1455 els jurats de la Universitat de Mallorca esmentaren que a Eivissa es volia fer un convent franciscà. L’any següent s’hi feien obres i deu anys més tard s’hi podia dir missa, però els frares no arribaren fins molt més endavant, el 1498 (foto: Vicent Marí).


I així ha set, documents papals publicats d’antic —en el segle XVII— i cartes dels jurats de Mallorca conservades a l’Arxiu del Regne de Mallorca han permès confirmar que l’església de Jesús nasqué com a convent o monestir els documents fan servir tots dos noms de frares franciscans observants (vegeu els documents I, II, III, V i VI). Eren anomenats així per ser una branca reformada, tornada a l’observança de la regla, enfrontada als franciscans claustrals o conventuals, dels quals es deia que s’havien relaxat molt en el seu compliment.11

Així doncs, el retaule, de clara filiació franciscana en la seua iconografia, com ja diferents autors han observat, fou donat per la Universitat a la dita comunitat de frares franciscans observants o a l’església de Jesús.

Un historiador de l’orde dels franciscans caputxins, fra Tarsicio de Azcona (nom de religió de Jesús Morrás Santamaría), va publicar fa temps (1970) dades essencials per a la recuperació del passat franciscà a Eivissa. Va ser un franciscanisme de llarga gestació i de vida efímera però de fruits formosos. Aquests fruits, naturalment, són l’església de Jesús i, sobretot, el seu retaule. El tresor de la petita i humil església de Jesús, com solia anomenar-lo a classe, el senyor Sorà.

L’informe històric sobre el retaule estava sotmès a dates de lliurament, però entregada la feina vaig continuar una mica la recerca bibliogràfica i l’arxivística a l’ARM, seguint les referències de T. de Azcona. El resultat d’aquella feina extra i no remunerada són els documents principals que he cregut oportú presentar tal qual són, però transcrits, en aquest article.12

Queda pendent continuar la recerca en els arxius franciscans de Catalunya per si hi hagués més dades sobre la comunitat d’Eivissa. La Conselleria de Cultura del Consell Insular d’Eivissa ha anunciat la publicació d’un llibre sobre la intervenció en l’església i en el retaule. Veurem com es materialitza aquesta intenció i sobretot l’abast i la profunditat que se li vol donar a la monografia. D’altra banda, l’Ajuntament de Santa Eulària, molt interessat en tot el procés i especialment en les noves vies d’investigació que s’han obert sobre el retaule, ha patrocinat una recerca entre els protocols notarials de València conservats al Col·legi del Corpus Christi d’aquella ciutat.13

L’intent, difícil, és la localització del contracte d’encàrrec del retaule, ara que coneixem una data en la qual la peça artística estava tot just acabada.

Aquest article només té la intenció de presentar els documents que proven la presència franciscana a Jesús i que el retaule fou pagat per la Universitat d’Eivissa per, presumiblement, donar-lo als dits franciscans o a l’església que habitaven, on va quedar ja per sempre una vegada que la casa franciscana esdevingué inviable per causes no del tot establertes encara. L’organització dels frares dominicans, més tard, es revelà més adient a l’hora de fer arrels a l’illa. Veureu que els documents s’ofereixen tal qual figuren a les fonts respectives, en el seu llatí o català originals. Els regestos o resums de cada un d’ells haurien de permetre entendre d’un cop de vista el seu contingut. Hi he afegit, també, una bibliografia el més completa que he sabut sobre el retaule i l’església de Jesús. Això farà l’article més llaguiós encara, però l’enriquirà en tant que font d’informació sobre l’església i el retaule de la Mare de Déu de Jesús.


[image: La butlla papal que autoritzà els eivissencs a construir un convent franciscà, de 1459, prescrigué que el l'edifici s'havia de fer en «un lloc convenient i formós, amb església, claustre, menjador, dormitori, refectori, hort, jardins i tot el necessari». La sénia de davant del temple pot ser un record d'aquell hort i dels jardins (foto: Vicent Marí).]

La butlla papal que autoritzà els eivissencs a construir un convent franciscà, de 1459, prescrigué que el l’edifici s’havia de fer en «un lloc convenient i formós, amb església, claustre, menjador, dormitori, refectori, hort, jardins i tot el necessari». La sénia de davant del temple pot ser un record d’aquell hort i dels jardins (foto: Vicent Marí).



Conclusions

El 1459, les universitats d’Eivissa i de Menorca varen demanar a Roma la creació de dues cases franciscanes observants a les dites illes, tot seguint l’exemple de Mallorca. Aquesta coordinació s’ha de deure a la figura de fra Bartomeu Catany, introductor de l’observança franciscana a les Illes. De fet, uns anys abans, el 1455, els jurats de Mallorca ja preveien la construcció de cases franciscanes a totes les Balears. El 1456 se’n té la primera notícia, de la construcció d’un temple a Eivissa, dedicat a la Mare de Déu de Jesús. El 1466 se’ns proporciona la informació que el dit temple era al pla de Vila, extramurs. L’arribada dels frares trigà una mica més i el 1492 encara era un projecte. El 1498 aquella previsió s’havia materialitzat i es documenta el nom d’un frare franciscà observant fent residència a Jesús: frare Onofre Romero, qui havia estat present en la fundació del monestir de Lleida el 1477. Des d’aleshores, la casa d’Eivissa serà inclosa en les llistes de llocs franciscans i quedarà dins de la custòdia franciscana del regne de Mallorca quan aquesta serà obtinguda el mateix 1459. La presència franciscana a Jesús havia finalitzat el 1512, quan es tornen a documentar sacerdots seculars com a priors en aquella església.

La Universitat d’Eivissa, que degué fer força per aconseguir la presència dels franciscans a l’illa, va sufragar el cost d’un ornament important per a la capella del convent de Jesús: un retaule comprat a València, als mateixos pintors les pintures dels quals eren posades a la catedral de València i que rebien encàrrecs del cardenal Borja. Així, el 14 de gener de 1503 la Universitat obtingué cent lliures mallorquines pel procediment de la venda d’un censal o renda anual perpètua de dos mil diners. Molt probablement, per tant, la data d’arribada del retaule de Roderic i Francesc d’Osona a Eivissa és 1503. Com es pot veure, aquesta data coincideix amb el lapse en què es documenta la presència de frares franciscans a l’església de Jesús. La dedicació principal i general del retaule lliguen plenament amb aquesta circumstància. Clarament, doncs, l’obra d’art va ser encarregada i pagada per la Universitat amb la intenció de ser instal·lada en el convent franciscà, del qual s’esperaven, potser debades, tants de beneficis espirituals.



DOCUMENTS


I

1455 agost 16. Mallorca

Els jurats de Mallorca escriuen al rei demanant-li que sol·liciti davant de la Santa Seu l’erecció d’un vicariat franciscà observant de Mallorca, Menorca i Eivissa. Original: ARM (Arxiu del Regne de Mallorca), Llibres missives, AH-679 (1454-1459), foli 26v. Citat per: AZCONA, Tarsicio de (1970). «Reforma…», p. 335-343.


(f. 26v): «Senyor molt excel·lent. Per virtut e cert privilegi per vostra real maiestat atorgat és stat construït fora los murs de la present vostre ciutat hun monestir de frares menors de observança sots invocació de la Verge Maria dels Àngels, en lo qual nostre senyor Déu és continuament soplicat per prosperitat de nostra real corona, la qual ell vull per sa gran benignitat prosperar de bon stament en millor. Lo qual monestir per so és subiecta a la província de Aragó e al ministre de aquella no és ne pot axí esser acompenyat de frares devots com serie si aquesta illa era vicariat per si, per so, ab basament de mans e de peus supplicam a vostra magestat li plàcie scriure al sant Pare que plàcie a sa santedat fer vicariat per si de Mallorques, Manorcha e Eyvissa cor sens dubte serà cosa de gran utilitat al present vostre regne e honor de vostra real corona la qual nostre senyor vulla conservar e prosperar per molts bons anys. Scrit en Mallorca a XVI de agost any M CCCCLV. SM. vostres humils vassalls qui ab basaments de mans e de peus se recomanen en vostra gràcia e mercè.»




[image: La nau original del segle xv, probablement coberta amb embigat sobre arcs perpanys, fou molt modificada posteriorment (foto: Vicent Marí).]

La nau original del segle xv, probablement coberta amb embigat sobre arcs perpanys, fou molt modificada posteriorment (foto: Vicent Marí).




II

1459 setembre 22. Mantua

Butlla del papa Pius II autoritzant la petició feta pels habitants d’Eivissa i Menorca de construir un convent de franciscans observants a cada una de les dites illes. Publicat per: WADDING, L. (1735). Annales Minorum…, vol. 13, p. 518-519. S’ha pres de la transcripció que es troba a FURIÓ, A. (1851). Vida del bendito Padre…, p. 117.


«Dilecto filio Decano Ecclesiae Majoricen. etc. I. Super gregem Dominicum nostrae vigilantiae creditum intenti speculatoris officium, prout nobis ex alto conceditur, extendentes, ad ea libenter intendimus, per quae sacra dilatatur Religio, et fidelium quies, et salus provenit animarum. Sane pro parte dilectorum filiorum incolarum, et habitatorum Minoricae et Iviçae Insularum, Majoricen. et Terraconen. dioec. nobis nuper exhibita petitio continebat, quod ipsi considerantes, quam magni et uberes fructus ex predicationibus, monitis et exemplari vita dilectorum filiorum Fratrum domus sanctae Mariae de Angelis extra muros Majoricen. Ordinis Fratrum Minorum, sub Regulari Observantia degentium, post constructionem dictae domus Insulae Majoricen. subsecuti sunt, sperantesque, quod si in eisdem duabus Insulis, quae Insulae Majoricen. sat propinquae, et in quibus nullae domus eorundem Fratrum existunt, aliquae domus hujusmodi pro usu et habitatione Fratrum praedictorum construerentur, similes in eis fructus, tam quo ad inimicitiarum et discordiarum inibi vigentium sedationem, quam alias dietim subsequerentur, singulas domos pro usu et habitatione Fratrum hujusmodi in singulis ipsarum Minoricae et Iviçae Insularum, libenter construi et aedificari facerent, si ipsis super hoc per Sedem Apostolicam licentia concederetur. Quare pro parte incolarum et habitatorum praedictorum, nobis fuit humiliter supplicatum, ut eorum voto super his opportune consulere, de benignitate Apostolica dignaremur.


	Nos igitur de praemissis certam notitiam non habentes, hujusmodi supplicationibus inclinati, discretioni tuae per Apostolica scripta mandamus, quatenus de praemissis omnibus et singulis, et eorum circumstantiis, auctoritate nostra te diligenter informes, et si per informationem hujusmodi ita esse repereris, super quo tuam conscientiam oneramus, et ad id venerabilium fratrum nostrorum Archiepiscopi Terraconen. et Episcopi Majoricen. consensus accesserit, incolis et habitatoribus antedictis, ut singulas domos hujusmodi, in singulis Majoricen [error, per Menorca] et Iviçae Insulis praefatis, et locis ad id congruentibus et honestis cum Ecclesia, claustro, coemetorio, dormitorio, refectorio, hortis, hortalitiis, et aliis necessariis officinis construere aut construi et aedificare facere, necnon eisdem Fratribus sub hujusmodi Observantia degentibus, ut singulas domos praedictas, postquam constructae et aedificatae fuerint, pro eorum usu et habitatione recipere, et perpetuo retinere libere et licite valeant, eadem auctoritate licentiam largiaris. Nos enim illis ex Fratribus Ordinis et Observantie praedictorum, qui in domibus hujusmodi pro tempore commorabuntur, ut omnibus et singulis immunitatibus, privilegiis, exemptionibus, et indultis, aliis Fratribus, et domibus ejusdem Ordinis concessis, uti, potiri et gaudere possint, auctoritate Apostolica, tenore praesentium indulgemus. Non obstantibus fel. record. Bonifacii Papae VIII etc. aliisque constitutionibus et ordinationibus Apostolicis, ceterisque contrariis quisbuscumque: jure parochialium Ecclesiarum, et cujuslibet alterius in omnibus semper salvo. Datum Mantuae, anno Incarnationis Dominicae MCCCCLIX. X. Kalendas Octobris, Pontificatus nostri anno II.»






[image: Les capelles laterals són el fruit de les obres de transformació del temple executades durant la seua llarga història (foto: Vicent Marí).]

Les capelles laterals són el fruit de les obres de transformació del temple executades durant la seua llarga història (foto: Vicent Marí).




III

1459 novembre 1. Roma

Butlla del papa Pius II autoritzant la creació de la custòdia franciscana de Mallorca, Menorca i Eivissa. Editat i publicat per: WADDING, L. (1735). Annales Minorum…, vol. 13, p. 518-519, del qual es pren la versió següent. Citat per: AZCONA, T. de (1970). «Reforma…», p. 257.


«Domus Insularum Balearium eriguntur in Custodiam. 1. Ad futuram rei memoriam. In eminentis Apostolicae dignitates specula, licet immeriti, disponente Domino constituti, pro singulorum Religiosorum in quibusvis mundi partibus consistentium, statu solliciti esse compellimur, et ea tenemur sinceramente complecti, quae ad Regularis Observantiae incrementum pertinent, et per quae status Religiosorum hujusmodi valeat ubilibet efflorere. Sane pro parte dilectorum filiorum Fratrum Ordinis Minorum Regularis Observantiae, in Insulae Majoricae commorantium, nobis nuper exhibita petitio continebat, quod cum tam eadem Moricae, in qua una domus Ordinis Fratrum Minorum Regularis Observantiae, sub invocatione beatae Mariae de Angelis, extra muros Majoricen. Constructa est, et alia de praesenti construitur in Villa Sulleris, ejusdem Insulae, quam Minoricae et Iviçae Insulae, Majoricen. Et Terraconen. Dioc. In quibus, ut duas alias domos dicti Ordinis de novo construere et aedificare possent, dilectis filiis illarum incolis, sub certo modo et forma licentiam concedi mandavimus, adeo a Regno Aragonum distent, ut ad illas, quae quasi in medio inter littora Europae et Africae sitae sunt, de dicto Regno sine maxima difficultate, et propter pravitatem Sarracenorum in eisdem fretis conversantium, etiam captivitatis et servitutis periculo navigari non possint, contigerit, ut Vicarius Provinciae Aragoniae, infra cujus limites praedicta constructa domus fore censetur, ad illam pro exercendo visitationis officio perraro, vel numquam accedat; siquidem ipsa domus, ex quo constructa fuit, semel dumtaxat, et tunc quidem non ex proposito, sed praedicto Vicario per mare, ad Romanam Curiam proficiscente, et forte ad eamdem Insulam appellente, visitata fuit. Quare pro parte tam Fratrum praedictorum, quam dilectorum filiorum Juratorum Insularum praedictarum, nobis fuit humiliter supplicatum, ut ad hoc, quod domus ipsae tam constructae, quam in eisdem Insulis construendae, per aliquem eorum superiorem frequentius visitari, necnon, cum opus fuerit, reformari, et in eadem Observantia manuteneri valeant, domos ipsas sub una custodia, quae Majoricen. Nuncupetur, erigere, et alias dictarum domorum statui opportune consulere, de benignitate Apostolica dignaremur.


	Nos igitur, qui religiosarum personarum, et locorum profectum, quo ad possumus, procuramus, hujusmodi supplicationibus inclinati, in eadem Insular Majoricen. Unam Custodiam, quae Majoricen. Nuncupetur, et Ordinis et Observantiae subsint, autoritate apostolica, tenor praesentium de novo creamus, facimus et erigimus, illamque per unum Custodem triennalem perpetuo regi volumus; necnon statuimus et ordinamus, quod custos ipsius Provinciae per universos Fratres vocales earundem domorum, alias juxta morem Ordinis et Observantiae hujusmodi, de triennio in triennium eligatur, qui sic electus per Vicarium dictae Provinciae Aragoniae sine contradictione vel difficultate qualibet, si tamen alias sit idoneus, confirmari debeat, quod triennium volumus inchoari ad beneplacitum Fratrum dictae domus S. Mariae de Angelis nunc de praesenti ibidem commorantium: posquam vero electionem sive confirmationem acceperit, Fratres earumdem domorum juxta regularia instituta sive constitutiones Ordinis et Observantiae hujusmodi, salubriter regat et dirigat, necnon super illis, tam in foro conscientiae, quam judiciale illam et eamdem potestatem habeat, quam praedictus Vicarius super Fratres dictae Provinciae sibi subjectos habet, ac alia omnia et singula facere et exercere valeat, quae idem Vicarius in Provincia sua facere et exercere potest: Vicarius vero praedictus nullum ex Fratribus dictae Custodiae habere, vocare, aut de loco ad locum transferre valeat, nisi de expresso ipsius Custodis assensu; si qui vero ex Fratribus Custodiae memorata ab ea pro tempore, sine ipsius Custodis licentia recesserint, fas sit eidem Custodi illos undecumque ad dictas Insulas sub censura Ecclesiastica revocare. Non obstantibus constitutionibus et ordinationibus Apostolicis et cetera, ceterisque contrariis quibuscumque. Nulli ergo et cetera, si quis et cetera. Datum Romae, apud sanctum Petrum, anno Incarnationis Dominicae MCCCCLIX. Kalendis Novembris, Pontificatus nostri anno II.»







IV

1466 juny 23. Eivissa

Els jurats d’Eivissa sol·liciten permís a l’arquebisbe de Tarragona i al paborde de la mateixa seu perquè es pugui celebrar missa a l’església que s’estava construint al pla de Vila dedicada a la Mare de Déu de Jesús. Original: AHE (Arxiu Històric d’Eivissa), Capítols de 1466. Regest o al·lusió: MACABICH, I. (1967). Historia de Ibiza, vol. III, p. 351. CIRER COSTA, F. (1998). El Convent dels Pares…, p. 49.


«Ítem, los dits missatgers obtendran una licència del senyor patriarcha ques puxa dir missa cascun digmenge en la iglésia que-s fa en lo pla de Vila de la Verge Maria de Ihesús.»





V

1492 octubre 4. Mallorca

Els jurats de Mallorca escriuen al rei demanant-li que sol·liciti davant de la Santa Seu l’erecció d’una custòdia franciscana observant de Mallorca, Menorca i Eivissa, ja que en la primera de les dites illes hi havia dos monestirs de frares observants, un altre a Maó i se’n volia fer un a Eivissa. ARM, Llibres missives, AH-684 Citat per: AZCONA, T. de (1970). «Reforma…», p. 257.


(f. XCIVV): «Excel·lentíssimo e potentíssimo senyor.

En los dias pessats se constituí en aquesta vostra ciutat hun monestir de frares menors de observança e aprés hun altre en la vostra villa de Sóller de aquest vostre regne e de quí enant hun altre en la vila de Mahó de la vostra illa de Manorques, en los quals són molts frares de molt bona e sancta vida, los que redunda a gran laor de nostre Senyor Déu e a molta honor de aquest tot vostre regne e perquè complia molt per lo augment dels dits monestirs e per conservació de aquells, que a tots aquests monestirs e encara en hun altre ques volrà fer en la vostra illa de Eviça, presidís hun custodi per tant que als dits religiosos no fos necessari per anar de así en los lochs hon se acustuma celebrar los capítols generals del dit orde en la província de Aragó subir los perills de la mar e que per consagüent fossen exemps del vicari provincial del dit orde, fonch per part dels lavors predecessors nostres a nostre Sant Pare los volgués atorguar la dita exempció e fecultat de poder elegir lo dit custodi que presidís als dits monestirs insulars, so que és stat axí fet segons consta per hun apostòlich indult a els atorguat per papa Pio, de bona memòria, e confirmat per lo derrer papa Innocent, e per quant, senyor molt excel·lent, havem entès que lo vicari provincial del dit orde e altres frares de la dita província de Aragó tempten en açò contradir e fer-hi qüestió en no poch detriment de llurs consièncias, incorrents les eclesiàsticas censuras e en molt pre[juhí] dels frares dels dits monestirs insulars, los quals per maior justificació lur dihen que no volen ésser exemps / de las visites fahedores per lo dit vicari provincial més tensolament que no pusquen ésser mudats de aquests dits monestirs en altres ne altres frares fora de aquestes vostres illes pusquen ésser tremeses en los dits monestirs de aquellas, axí com moltes veguades és stat fet per los superiors del dit orde, qui remeten en aquests dits monestirs aquells que per lurs insolèncias eren foragitats dels monestirs de terra ferma en no poch dispendi e scàndol dels dits insulars monestirs, la cura e bona directió dels quals incumbex al càrrech de nostra offici, per tant nosaltres inseguints en açò ha consideració dels dits nostres predecessors suplicam tant humilment com podem a vostra majestat que per mercè i plàcia en cars que per alguna de las ditas parts si age recors a aquella provahir e menar sia servat e tengut lo dit apostòlich indult la observància del qual (sia servat e tingut) cumple molt al bon stament e conservació dels dits monestirs e al honor per conseguent de vostra gran altesa, la qual la Sancta Trinitat vulla longament conservar e prosperar ab crexament de victòria de la vostra ciutat de Mallorques, a IIII de octubre any MCCCCLXXXX dos. DVRMat. Umils súbdits e vesals qui besants vostras mans e peus en gran marcè de aquella se comanen. Los jurats del vostre regna de Mallorques».





VI

1493 març [..]. Mallorca

Els jurats de Mallorca es dirigeixen al rei informant-lo que el Sant Pare Pius II va atorgar que les illes de Mallorca, Menorca i Eivissa s’erigissin en custòdia franciscana (1459 novembre 1. Roma) i sostenen que dita butlla ha estat confirmada per Innocenci VIII (aquesta confirmació no s’ha trobat, com ja afirmà el P. Azcona) i que en virtut d’ella han procedit a elegir frare Miquel Fanals en custodi. Els frares catalans de la província franciscana d’Aragó discuteixen aquesta elecció. Original: ARM, Llibres missives, AH-684, f. 113. Citat per: AZCONA, T. de (1970). «Reforma…», p. 258.


(f. CXIII): «Potentíssim e excellentíssim Sr.

Ja per altres scrivim a vostra excel·lència com en lo temps que principarem en aquest nostre regne los monestirs de observància de Nostra Dona de Jesús, lo fundador dels quals fonc frare Berthomeu Catany, mestre en sacra theologia, honestíssim e digníssim religiós, tengut en aquest nostre regne en gran stima, reverència e devoció, los jurats qui lavors eren precessors nostres obtengueren una bulla del pare sant qui lavors era Pio segon, que los monastirs de observancia de aquestes tres ylles nostres, ço és, Mallorques, Manorcha e Yviça fossen sots una custòdia e hun custodi e aprés, a instància e suplicació de altres jurats precessors nostres stech dita bulla per lo Sant Pare Innocent vuitè confirmada e are los frares e aquests monestirs per virtut de dita bulla han elegit en custodi frare Miquel Fanals, honestíssim e bo religiós, e a tots ha plagut e estat molt accepte e aprés havem rebut per part dels frares catalans […] gran obstacle e contrari perquè, senyor molt excel·lent, suplicam quant podem vostra altesa li plàcia lo dit frare Fanals, custodi elegit, haver per recomanat […] març de 1493. De VSRM. Los jurats del vostre regne de Mallorca».




[image: Abans que el famós retaule arribàs de València cap a 1503, l'església ja estava dedicada a la Mare de Déu de Jesús (foto: Vicent Marí).]

Abans que el famós retaule arribàs de València cap a 1503, l’església ja estava dedicada a la Mare de Déu de Jesús (foto: Vicent Marí).




VII

1503 gener 14. Eivissa

Els consellers del consell secret de la Universitat d’Eivissa, Pere Tur i Bartomeu Tur, constitueixen en nom propi un censal de valor de cent lliures (24.000 diners) a canvi d’una pensió perpètua redimible de 8 lliures, 6 sous, 8 diners (2.000 diners). El censaler va ser l’honorable Joan Serra, fill de Bernat. El capital del censal fou destinat al pagament del retaule nou fet per a l’església de la Mare de Déu de Jesús del pla de Vila. AHE, Llibre d’actes i contractes de la Universitat, 1499-1510, f. 137r-139v.


«Censal del honorable Johan Serra de Bernat de VIII lliures, VI sous, VIII diners.14

Die XIIII januarii anno a Nativitate Domini millesimo D secundo.15

In Dei nomine amen. Noverint universi quod nos, Petrus Tur, filius Johannis, quondam, et Bartholomeus Tur, filius Luciani, habitatores Evice, de consilio secreto universitatis Evice ambo, simul et uterque nostrum in solidum, per nos et nostros presentes et futuros, cum auctoritate et decreto magnifici et honorabilis Bernardi Pau Çalba, domicelli, consiliarii,16 coperii regis nostri domini et pro sua regia majestate gubernatoris; Bernardi Tur, bajuli Evice pro reverendissimo domino Archiepiscopo, et Michaelis Pons, bajuli Evice pro reverendissimo capitulo Terrachone per obitum reverendissimi prepositi, non dolo vi vel metu inducti, seducti nec in aliquo circumvenienti, ymo gratis et ex nostris certis scienciis, vendimus et titulo huiusmodi vendicionis concedimus, tradimus corporaliter seu quasi vobis, honorabile17 Johanni Serra, filio Bernardi, quondam, conhabitatori nostro, presenti et acceptanti, et vestris, octo libras sex solidos et octo denarios re(galium) Ma(ioricarum) mi(nutorum) censuales annuales et rendales per nos et nostros presentes et futuros vobis et vestris solvendas et deliberandas a die qua presens constitutur instrumentum ad unum annum et de inde annis singulis in eadem die sive termino die a diata sine omni dilacione, excepcione, dampno et missione, interesse et gravamine vestri et vestrorum, ac curie querela. Nam si per predictis annuo censu a nobis petendo, habendo, exhigendo et recuperando opportuerit, vos vel vestros aliqua dampna, gravamina, missiones, sumptus, interesse et expensas, judicio et extra qualitercumque subire, sustinere sive pati, nos ea omnia vobis et vestris solvere, restituere et emendare promittimus18 debeamus et teneamur incontinenti vestre omnimode voluntati de et super / quibus dampnis, gravaminibus, sumptibus, missionibus, interessses et expensis credatur credique volumus vobis et vestris sola, plano, simplici verbo sine testibus et juramento et judiciaria tatxacione quantumque inde minime requisita vel expectata quasquidem octo libras, sex solidos et octo denarios censuales annuales et rendales vobis assignamus ac de novo imponimus et carricamus in et super omnibus et singulis bonis et juribus utriusque nostrum mobilibus et inmobilibus ubique habentis et habendis. Predictas itaque octo libras, sex solidos et octo denarios censuales annuales et rendales cum omni utili dominio ac pleno jure petendi, habendi, exhigendi et recipiendi ipsas, sine tamen empara vendimus vobis et vestris perpetuo pretio, videlizet, centum libras re(galium) Ma(ioricarum) mi(nutorum) quas a vobis confitemur nos habuisse et recepisse numerando in presencia notarii et testium infrascriptorum. Et quo servierunt et converse fuerunt ad solvendum retabulum19 noviter factum pro ecclesia Beate Virginis Marie de Jesus (IHS) in plano presentis ville. Unde renunciamus excepcionis dicte vendicionis per per nos vobis non facte dicteque pecunie a vobis non habite, non recepte et non numerate. Si vero hec venditio plus dicto precio modo valet aut valebit de cetero totum id plus quicquid et quantum fuerit, damus et remittimus vobis et vestris donacione propria, simplici et irrevocabili qua20 dicitur intervivos, renunciantes scienter legi que subvenit deceptis ultra dimidiam justi precii. Constituimus nos predicta que vobis vendimus vestro vestrorumque nomine interim possidere se quasi / donech de predictis vos vel vestri possessione adepti fueritis corporalem quam liceat vobis et vestris apprehendere et adipisci vestra propria autoritate et apprehensio penes vos et vestros licite retinere et titulo et ex causa huiusmodi vendicionis damus et redimus vobis et vestris omnia loca et jura nostra omnesque voces, vices, raciones et actiones reales et personales, utiles et directas varias sive mixtas, ordinarias et extraordinarias et alias quascumque nobis et nostris in predictis pertinentes et pertinencia ac pertinere debentes et debentis quovismodo jure, titulo sive causa seu racione. Quibus juribus, locis, vocibus, vicibus, racionibus et actionibus et aliis nostris predictis valeatis vos et vestris semper libere uti agere, exercere et experiri vosque tueri et defendere judicio et extra, tam agendo quam defendendo. Mandantes serie presentis publici instrumenti vicem epistole gerentis in hac parte nobis et nostris et ceteris aliis bona nostra possidentibus quatenus de dictis octo libris, sex solidis et octo denariis censualibus et rendalibus vobis et vestris solvere, respondere et satisfacere teneamur et debeamus. Quoniam ponentes vos et vestros in predictis, in locum et jus nostrum constituimus vos et vestros in ipsis veros dominos et legittimos procuratores ut in rem vestram propriam ad habendum, tenendum, possidendum, dandum, vendendum, impignorandum et alios quovismodo alienandum vestrasque vestrorum omnimodas voluntates inde libere et perpetuo faciendum quibuscumque volueritis. Et sic promittimus ea bona fide convenimus predicta qua vobis vendimus faciemus vos et vestros facere / habere, tenere et in sana pace possidere contra omnes personas, et tenemur tenerique promittimus vobis et vestris pro predictis de firma et legali evictione, necnon de omnibus dampnis, sumptibus, missionibus et expensis litis et extra littem etiam et ubique, et pro quibus omnibus et singulis sis tenendis, servandis et complendis, obligamus vobis et vestris omnia et singula bona et jura nostra et utriusque nostrum mobilia et inmobilia ubique habita et habenda, renunciantes scienter quantum ad hec omnibus juribus, legibus, sciliis, franquesiis, privilegiis, consuetudinibus et constitucionibus et aliis quibusvis quibus contra predicta nos juvare possemus quoquomodo. Actum est hov Evice, die XIIII mensis januarii anno a Navitivate Domini Mº D III. Sig++na nostrum Petri Tur et Bartholomei Tur predictorum qui hec laudamus, concedimus et firmamus. Testes huius rei sunt honorabiles Johannes Mari, vignerius, et Petris Costa, presbiter».





VIII

1503 gener 14. Eivissa

Els jurats de la Universitat d’Eivissa, Llucià Tur, Climent Joan i Bartomeu Joan, aixequen l’obligació contreta pels consellers Pere i Bartomeu Tur en la constitució del censal destinat al pagament del retaule nou fet per a l’església de la Mare de Déu de Jesús del pla de Vila. En lloc dels béns dels dits consellers seran els propis dels jurats i els de la Universitat els obligats com a garantia de la satisfacció de la renda anual. AHE, Llibre d’actes i contractes de la Universitat, 1499-1510, f. 138v-139v.


«Dicta die.

Noverint universi quod nos, Lucianus Tur, Climens Johannis et Bartholomeus Johannis, jurati anno presenti universitatis castri, ville et insular Evice, scientes, attendentes vos, honrabilem Petrum Tur et Bartholomeum Tur Luciani, consiliarios de consilio secreto anni presentis universitatis Evice, nomine vestro proprio, die presenti et infrascripto cum publico instrumento paulo ante istur facto in posse notarii infrascripti, manulevasse ab honorabile21 Johanne Serra, filio Bernardi, ad censuale22 centum libris re(galium) Ma(ioricarum) mi(nutorum) que servierunt / ad solvendum retabulum noviter factum pro ecclesia Beate Virginis Marie de Jesus in plano presentis ville. Et volentes vos, dictos venerabiles Petrum Tur et Bartholomeum Tur reddere et servare indempnes a manulevamentis dicte quantitatis et a prestacione annui census eiusdem. Id circo nos, dicti jurati, vice et nomine dicta universitatis et singularium de eadem, gratis et ex nostri certa sciencia promittimus et bona fide convenimus pro firmam et solemnem stipulacionem verbis legittimis conceptam, vobis, dictis Petro Tur et Bartholomeo Tur, presentibus et vestris, in manibus et posse notarii infrascripto, hec a nobis stipulatis et recipientis quod nos, dicti jurati et qui pro tempore fuerint sine dampno et missione vestri et vestrorum bonorum et rerum vestrarum, dabimus, trademus, solvemus et deliberabimus de bonis nostris propriis et dicte universitatis, dicto honorabile23 Johanni Serra et suis, termino statuto et contento juxta contractus incaricamenti dicti censualis hodie inter ipsum et vos factum, omni dilacione, excepcione et diffugio proculpulsis ac vos et vestros, et bona vestra et vestrorum servabimus et reddemus indempnes et indempnia ante dampnum datum et post a prestacione et solucione annui census dictarum centum librarum. Itaquod si pro predictis aut occasione promissorum opportebit vos vel vestros aliquid dare vel solvere aut aliqua dampna, gravamina, sumptus, missiones, expensas et interesse tam in solvendo dictum censum quam in sagionibus, scripturis, advocatis, procuratoribus seu alias qualitercumque fuerint, promittimus et convenimus et pacto / vobis et vestris vero, solo, plano et simplici verbo absque testibus et juramento et judiciali tatxacione minime recepta et etiam expectata pro quibus omnibus et singulis sit tenendis et servandis et firmitter attendendis, obligamus vobis et vestris et dicto Johanni Serra et suis omnia et singula bona et jura nostra et dicta universitatis et singularium de eadem, mobilia et inmobilia privilegiata et non privilegiata24 ubique habita et habenda. Renunciantes benefficiis novarum constitutionum et dividendarum accionum et epistole divi Adriani omnibusque aliis juribus, legibus, privilegiis, franquesiis, constitucionibus et consuetudinibus quibus contra predicta nos proprio nomine aut nomine dicte universitatis et singularium eiusdem juvare possemus aut dicta universitas et singulares juvare possent quoquomodo. Actum est hoc Evice, die quarta decima januarii anno a Nativitate Domini Mº quingentesimo tercio. Sig+++na nostrum Luciani Tur, Climentis Johannis et Barthomei Johannis, juratorum predictorum, qui hec laudamus, concedimus et firmamus. Testes huius rei sunt honorabiles Johannes Marí, vignerius, et Petrus Costa, presbiter.




[image: La Mare de Déu de Jesús va ser ocupada per franciscans de 1498 a 1512 i per dominics entre 1580 i 1587. Aquests darrers en retengueren la propietat fins a 1674 (foto: Vicent Marí).]

La Mare de Déu de Jesús va ser ocupada per franciscans de 1498 a 1512 i per dominics entre 1580 i 1587. Aquests darrers en retengueren la propietat fins a 1674 (foto: Vicent Marí).




IX

1549 setembre 8. Eivissa

Nota dels Llibres d’entreveniments que deixa constància de la benedicció de la clau d’una volta que es feia a l’església de Jesús per posar-hi el retaule. AHPE (Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa), 2.159, f. 79r. MACABICH, I. (1967). Historia de Ibiza, vol. III, p. 218. Transcripció revisada per gentilesa de F. X. Torres Peters.


«Nota que diumenge y dia de la Nativitat de la Verge Maria se digé huna missa cantada a Nostra Dona de Jesús. Per estaqua: poborda, Climent, Orvay, Sunyer, Perot Tur y Melxior. Y digué la missa lo senyor po(bo)rda, mossèn Jaume Rimbau, y beneyren la clau de la capella ho erquada derrera, hon ha estar lo retaula, y foren padrins lo senyor governador, mossèn Jonot Salbà Jaume Salbà, y mossèn Jonot Vals, veger; padrines la senyora Jaumeta Tura, muller de mossèn Miquell Joan de Francesc, y la senyora Fransina Tura, muller de mossèn Jonot Cucarella.»




[image: Una vista de l'església de Jesús els anys trenta del segle xx. En aquell temps el retaule ja era una visita obligada per a tothom que arribava a Eivissa (Foto de Guía gráfica Picarol, c. 1935. Arxiu d'Imatge i So Municipal d'Eivissa-AISME).]

Una vista de l’església de Jesús els anys trenta del segle xx. En aquell temps el retaule ja era una visita obligada per a tothom que arribava a Eivissa (Foto de Guía gráfica Picarol, c. 1935. Arxiu d’Imatge i So Municipal d’Eivissa-AISME).




X

157[6] juliol 1. Eivissa

Diligència de cancel·lació o quitació del censal de 2.000 diners que la Universitat satisfeia cada any a Joan Serra i després als seus fills i hereus, Pere i Joan, en virtut de les cent lliures que el primer pagà a la Universitat l’any 1503 a canvi de dita pensió anual. AHE, Llibre d’actes i contractes de la Universitat, 1499-1510, f. 139v.


Die prima mensis junii anno a Nativate domini MDLXXVI.25

Die dictum censualle dictarum centum librarum fuit lineatum et cancellatum de voluntate Petri Serra et Johannis Serra, filii Johannis, eredes dicti quodam Johannis Serra, qui confe[ssa]runt habuise et recepisse predictarum centum librarum proprietatis et totum interesse seu prorata per manus magnifici Petri Bellensat, boserii universitatis Evice presencie [Benedictum] Morató, notarium publicum Evice et presentibus pro testibus Antonio Tur, filio Micaellis, et Antoni Serre, filio Endrei, abitatoribus Evice».
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La nomenclatura científica i la toponímia

Antònia Maria Cirer Costa, Enric Ribes i Marí


1. Introducció

La manera com anomenam un lloc sembla que no ha de tenir cap altra implicació que la de caracteritzar-lo i individualitzar-lo -i això ja és molt!-, per tal de diferenciar-lo d’altres indrets veïns o amb característiques similars. Tanmateix, en l’àmbit de les Ciències Naturals hi ha quelcom més, ja que el nom del lloc fa la cosa. Amb el lloc, hi va implícit tot un seguit de factors ecològics, florístics i faunístics, que ens permeten tenir molta més informació complementària del que seria una simple ubicació indicada pel nom. A tot allò que la Geografia designa amb un topònim, se li ha d’afegir tot el que té alguna significació ecològica: des de la pluviometria o l’exposició a la brisa marina, fins a catàlegs de presència o absència d’espècies animals i vegetals. Tot queda clos entre les lletres que designen una ubicació concreta. Especialment, si el topònim fa referència a una illa, ja que els límits de l’illa són els límits infranquejables d’aquest ecosistema concret designat pel seu topònim. A les Pitiüses hi ha un gran nombre d’illes, illots, esculls, on el nom de cada un d’ells designa tot un conjunt natural amb tots els seus factors abiòtics, les seues característiques faunístiques i la seua flora particular.

Aquests petits retalls de terra emergida han estat el lloc propici on es poden observar models de distribució de certes espècies de plantes amb elevat valor biogeogràfic. També on s’han desenvolupat diversos processos evolutius que afecten moltes espècies de caragols terrestres, d’insectes tenebriònids i, d’una manera esplendorosa, les sargantanes.


[image: A l'esquerra, retrat de Carl von Linné pintat per Alexander Roslin el 1775 (oli sobre tela exposat actualment al castell de Gripsholm). A la dreta, una portadeta de la seua obra, en una edició de 1758.] 

A l’esquerra, retrat de Carl von Linné pintat per Alexander Roslin el 1775 (oli sobre tela exposat actualment al castell de Gripsholm). A la dreta, una portadeta de la seua obra, en una edició de 1758.




2. Noms llatinitzats

En aquestos casos, els científics solen tenir un gran respecte pels noms de llocs, pels topònims, que solen utilitzar-se amb la major precisió possible per tal de determinar on s’ha realitzat una troballa, una observació, o una tasca concreta. I això és així de tal manera que en moltes espècies animals o vegetals insulars, en la seua denominació científica, es rendeix homenatge al lloc on viuen. Ara bé, si els científics solen fer cas dels topònims locals, moltes voltes es dona el cas que el fet de no disposar d’una cartografia oficial prou acurada pel que fa a l’ortografia dels noms de lloc ha originat denominacions científiques prou estranyes, quan no directamente aberrants. La denominació científica dels éssers vius la va proposar el suec Carl von Linné (Småland 1707 – Uppsala 1778) amb el sistema de nomenclatura binomial que utilitza la llengua llatina. Aquest sistema binomial pot esdevenir trinomial quan es tracta de subespècies, com és el cas de molts d’endemismes de les Pitiüses. Dels dos noms per a nomenar un organisme, el gènere sol declinar-se com a nominatiu singular, i l’espècie com a genitiu de la mateixa declinació, tot mantenint la concordança. Per tant, quan es vol dir que un organisme és de tal lloc, i el topònim passa a formar part del nom de l’espècie (o subespècie), s’ha de llatinitzar el topònim, sempre utilitzant la declinació a la qual pertany el primer nom. Així, per designar una espècie del gènere Trochoidea (primera declinació) que només habitàs, posem per cas, a l’illa Murada, en diríem Trochoidea muradae. En aquest cas, hi ha l’espècie Trochoidea ebusitana i la subespècie Trochoidea ebusitana muradae.

Si es tractàs d’un pi (gènere Pinus de la segona declinació), en diríem Pinus muradai. I si fos una argelaga (gènere Ulex, tercera declinació) tendríem una hipotètica espècie Ulex muradais. A vegades, però, una espècie es classifica dins un taxó i posteriorment es comprova que en realitat pertany a un altre taxó. Per exemple les sargantanes d’Eivissa foren classificades inicialment com una varietat de les sargantanes de les parets: Lacerta muralis pityusensis. El nom del lloc, Pitiüses, ha de concordar amb muralis. Posteriorment es va observar que no eren de l’espècie muralis sinó que constituïen una espècie autèntica Lacerta pityusensis; i aquí, ja va aparèixer la primera discordança declinativa entre Lacerta (primera declinació) i pityusensis (tercera). Per embolicar-ho més, el gènere Lacerta es va dividir posteriorment en diversos taxons i la nostra sargantana va anar a parar al gènere Podarcis, altre cop amb un nou canvi de declinació.

Entretant, es varen descriure moltes noves subespècies amb el nom atorgat concordant amb el gènere del moment (ara Lacerta, ara Podarcis), amb el resultat que ara tenim un llistat de noms subespecífics que no passarien un examen de llatí de nivell de batxillerat, ja que hi manca concordança. En aquests casos no es poden retocar els noms d’espècie ni de subespècie per tal que concordin les declinacions, sinó que es deixen tal com estaven, amb la consegüent dissonància entre gènere, espècie i subespècie. Igual que als noms propis, no se’ls apliquen les normes ortogràfiques. Així, a Eivissa i a Formentera, com a Catalunya, tenim els cognoms Ribas-grafia arcaica- i Ribes -grafia normativa-, però mentre que hi ha uns procediments establerts per a procedir a regularitzar la grafia d’un llinatge, no és així pel que fa a les denominacions científiques, que es regeixen per unes normes molt més rígides. En el món científic hi ha diverses comissions que aproven o rebutgen aquestes denominacions: la International Commission of Zoological Nomenclatures (ICZN), la International Commision of Botanical Nomenclatures (ICBN), la International Commission of Bacteriological Nomenclatures. Totes tres comissions es reuneixen amb una periodicitat molt llarga, i és aleshores quan aproven o rebutgen nous noms o quan aproven alguns canvis, quasi sempre amb criteris molt restrictius. Així, per exemple, la normativa que regula aquests canvis, considera, en l’article 32.5, que la simple transcripció incorrecta o un nom mal llatinitzat, no són grafies originals incorrectes, i per tant no són susceptibles de ser corregides.

Per tant, als canvis de criteri científic pel que fa a les espècies o subespècies, sense corregir-ne la concordança en les declinacions, s’hi ha d’afegir el fet que en moltes denominacions científiques no es llatinitzen bé els topònims o es creen gentilicis que no són de bona formació.


[image: A dalt, Ancistrocerus ebusitanus, abella endèmica de Mallorca, Eivissa i Cabrera. Extret de Veröffentlichungen aus dem Übersee-Museum Bremen, 1978.]

A dalt, Ancistrocerus ebusitanus, abella endèmica de Mallorca, Eivissa i Cabrera. Extret de Veröffentlichungen aus dem Übersee-Museum Bremen, 1978.




3. Alguns problemes de la inclusió dels topònims en les nomenclatures científiques

La inclusió de noms de lloc en les denominacions científiques de les espècies i subespècies presenta avantatges evidents, especialment en el cas dels endemismes, però també té alguns inconvenients: en primer lloc, l’adequació del topònim a l’àrea d’hàbitat de l’espècie; en segon lloc, la manera com s’inclou el nom de lloc en el científic.


3.1. Problemes d’adequació entre el topònim que forma part del nom científic i el lloc

No es tracta d’un problema menor, tot i que no és el més important. A vegades una nova espècie o subespècie és batejada amb el nom d’un lloc concret, i pot passar que l’hàbitat de la nova espècie o subespècie sigui molt més ample, o més reduït, o fins i tot que, passat un temps, la nova espècie o subespècie batejada ja no sigui present en el lloc on es va descobrir. Casos, n’hi ha molts i diversos. Ací, a manera d’exemple, només hem pres els exemples de fauna endèmica de les Balears (Pons & Palmer 1996), però també ho podríem fer extensiu a la flora.


	
	Espècies o subespècies que tenen un hàbitat més extens del que indica el topònim del nom científic:




	Spauligodon cabrerae Castaño, Zapatero i Solera 1988 (és present a totes les illes, tret de Mallorca).

	Pseudoniphargus pedrerae Pretus 1990 (no només es troba a sa Pedrera de Formentera, sinó també a Eivissa).

	Echinogammarus claptoczi ebusitanus Margalef 1951 (malgrat el gentilici, també es troba a Menorca).

	Bembex ebusiana Giner 1934 (espècie present també a Mallorca).

	Orthomus trapezicollis formenterae Breit 1933 (també és present a Eivissa).

	Tentyria ophiusae Codina 1918 (malgrat que pot semblar un endemisme formenterer, també es troba a Eivissa).

	Alphasida ibicensis ovalaris Escalera 1925 (no és un endemisme eivissenc, sinó pitiús, ja que també és present a Formentera).

	Nesotes viridicollis ibicensis Español 1940 (com en el cas anterior, també es troba a Formentera).







[image: A dalt, l'illa Murada, hàbitat d'alguns curiosos endemismes (foto: Enric Ribes).]

A dalt, l’illa Murada, hàbitat d’alguns curiosos endemismes (foto: Enric Ribes).



	
	Espècies que presenten un hàbitat més reduït del que indica el topònim del nom científic:




	Allochermes pityusensis Beuer 1961 (només és present a Eivissa).

	Hypogastrura pityusica Ellis 1974 (com l’anterior, només és present a Eivissa).

	Platyderus balearicus Jeanne 1970 (només es troba a Eivissa).1

	Airaphilus nasutus balearicus Español 1943 (només és present a Eivissa).

	Heliopathes balearicus Español 1955 (espècie que només es troba a Eivissa i a Formentera).

	Probaticus balearicus Español 1980 (es tracta d’un endemisme formenterer).

	Pseudorhinus impresicollis pityusensis Compte 1966 (com en el cas anterior, aquesta subespècie només es troba a Formentera).




	
	Espècies que presenten un hàbitat diferent del que indica el topònim del nom científic:




	Eliomys quercinus ophiusae Thomas 1925 (aquesta espècie només és present a les antigues Balears: Mallorca i Menorca).








3.2. Problemes d’adequació entre el topònim que forma part del nom científic i el lloc

En una comunitat lingüística amb marcada disglòssia, com la catalanòfona en general i l’eivissenca i formenterera en particular, és d’esperar que els noms dels topònims menors tenguin una transmissió oral, i que no sempre quedin ben reflectits en el moment de fixar-los per escrit. Cal tenir en compte, a més, que, fins a la darreria del segle XX, pràcticament tota la cartografia oficial era feta en castellà i massa vegades els topònims eivissencs i formenterers apareixien amb grafies errònies quan no amb formes directament aberrants. I això és el que ha passat amb el nom d’alguns illots: han aparegut escrits amb grafies distorsionades i la nomenclatura científica -moltes vegades proposada per autors que escrivien en castellà, alemany o anglès- ha reflectit -i fins i tot fet més gran- la distorsió.


[image: A dalt, l'illot de s'Ora, vist des d'Eivissa. El nom d'aquest illot, mal escrit i mal interpretat, ha donat lloc a diverses denominacions científiques prou incorrectes (foto: A. M. Cirer).]

A dalt, l’illot de s’Ora, vist des d’Eivissa. El nom d’aquest illot, mal escrit i mal interpretat, ha donat lloc a diverses denominacions científiques prou incorrectes (foto: A. M. Cirer).


Vegem, a continuació, alguns dels problemes generats a l’hora de batejar noves espècies i subespècies amb noms que inclouen un topònim o un gentilici que en deriva:


	
	Noms que prenen com a base topònims antics, com Pitiüses o Ofiüsa:




	Strongyloides ophiusensis Roca i Hornero 1992.

	Oxychilus pytiusanus Riedel 1969.

	Trochoidea (=Xerocrassa) ebusitana calasaladae Jaeckel 1952.

	Trochoidea (=Xerocrassa) ebusitana vedrae Jaeckel 1952.

	Allognatus (Iberellus) hispanicus pythiusensis Bofill i Aguilar-Amat 1924.

	Allochermes pityusensis Beier 1961.

	Pseudoniphargus pityusensis Pretus 1990.

	Echinogammarus claptoczi ebusitanus Margalef 1951.

	Hypogastrura pityusica Ellis 1974.

	Ancistrocerus ebusitanus Lichtenstein 1884.

	Bembex ebusitana Giner 1934.

	Entomoculia ebusica Coiffait 1973.

	Decatocerus pityusensis Besuchet 1958.

	Tentyria ophiusae Codina 1918.

	Asida mater cunicularia Escalera 1925 (a sa Conillera i altres illots de Ponent).

	Pseudorhinus impresicollis pityusensis Compte 1966.

	Podarcis pityusensis ahorcadosi Eisentraut 1930.

	Podarcis pityusensis calaesaladae Müller 1928.

	Podarcis pityusensis canaretensis Cirer 1981.

	Podarcis pityusensis caragolensis Buchholz 1954.

	Podarcis pityusensis characae Buchholz 1954.

	Podarcis pityusensis formenterae Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis frailensis Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis gastabiensis Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis gorrae Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis hortae Buchholz 1954.

	Podarcis pityusensis muradae Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis negrae Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis puercosensis Buchholz 1954.

	Podarcis pityusensis purroigensis Buchholz 1959.

	Podarcis pityusensis pityusensis Boscà 1883.

	Podarcis pityusensis ratae Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis redonae Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis tagomagensis Müller 1927.

	Podarcis pityusensis torretensis Buchholz 1954.

	Podarcis pityusensis vedrae Müller 1927.

	Apodemus sylvaticus frumentariae Sans-Coma i Kahmann 1977.

	Eliomys quercinus ophiusae Thomas 1925.






El problema que es fa palès en les nomenclatures anteriors és la discrepància a l’hora d’escriure la llatinització del topònim Pitiüses i del seu gentilici. L’origen de la discrepància és, al cap i a la fi, l’etimologia, un problema que ve d’antic. Mentre que uns prenen com a base πιτυς pitys ‘pi’, altres fan derivar el topònim de πυθων pýthôn ‘serp’. Aquesta dualitat, origen segurament de molts errors en les grafies, està consagrada per la ICZN, i per tant és previsible que mai no serà objecte de rectificacions, tret que canviïn les normes de nomenclatura.

A més, no deixa de sobtar que s’utilitzin diferents sufixos sobre una mateixa base: ebusitana, ebusica, ebusiana. Un cert rigor en la utilització de sufixos llatins no estaria de més.2


	
	Noms que prenen com a base la forma castellana dels topònims:




	Gallegostrongylus ibicensis Mas-Coma 1977.

	Trochoidea ebusitana margaritae Jaeckel 1952.

	Schyzophyllum ibizanum Verhoeff 1924.

	Glomeris ibizana Verhoeff 1924.

	Lathriopyga ibicensis Ellis 1974.

	Machimus ibizensis Gil 1932.

	Asteia ibizana Enderlein 1935.

	Idaea ibizaria Mentzer 1980.

	Coscinia cribaria ibicenca Kobes 1991.

	Leptochilus ibizanus ibizanus Schulthess-Schindler 1934.

	Andrena flavipes ibizensis Warncke 1984 in Hohmann.

	Typhlosorius ibizensis Coiffait 1973.

	Elaphocera ibicensis Escalera 1926.

	Alphasida ibicensis ibicensis Pérez-Arcas 1868.

	Alphasida ibicensis ovalaris Escalera 1925.

	Alphasida ibicensis medae Español 1940.3

	Pseudosericius ibicensis Español 1955.

	Nesotes viridicollis ibicensis Español 1940.

	Chrysolina banski ibicensis Bechyne 1950.

	Podarcis pityusensis ahorcadosi Eisentraut 1930.

	Podarcis pityusensis frailensis Eisentraut 1928.

	Podarcis pityusensis puercosensis Buchholz 1954.

	Crocidura russula ibicensis Vericad i Balcells 1965.4






Com en l’apartat anterior, torna a haver-hi dos aspectes a considerar: per un costat, ara es prenen com a base els topònims en la seua forma castellana -o castellanitzada-: Ibiza (Eivissa), Margarita (illa Margalida o, millor, illa de ses Balandres), Ahorcados (es Penjats), Fraile (es Frare), Puercos (illa des Porcs). Per altra banda, com abans, les mateixes incoherències: ibicensis (amb c) / ibizensis (amb z); i el mateix desgavell pel que fa als sufixos formadors de gentilicis, amb tres de diferents: ibicensis (-ENSIS), ibizanus, ibizana, ibizanum (-ANUS, -ANA, -ANUM), ibizaria (-ARIUS, -ARIA, -ARIUM), que poc tenen a veure amb la concordança amb el gènere gramatical de l’element genèric de l’espècie. A més, sobta un ibicenca (!), que ben poc té de llatí ni de llatinitzat. Poc rigor i campi qui pugui… O això sembla.


[image: L'illa d'Encalders i, en segon terme, la punta de s'llla d'Encalders (foto: A. M. Cirer).]

L’illa d’Encalders i, en segon terme, la punta de s’llla d’Encalders (foto: A. M. Cirer).



	
	Noms que prenen com a base formes errònies dels topònims:




	Trochoidea (=Xerocrassa) ebusitana calderensis Schröder 1978 (illa d’Encalders). A l’illa d’Encalders, la cartografia sol reflectir una forma illa d’en Calders (quan no Caldés o Caldes), que no es correspon amb l’etimologia del nom, ja que no hi ha documentat cap personatge de nom o cognom Calders que hagi pogut originar el topònim. En canvi, la motivació i l’etimologia del topònim deuen tenir relació amb els immensos cocons i les grans basses que hi ha sobre la superfície de la punta de s’Illa d’Encalders (cal tenir en compte que l’illa d’Encalders no deu ser illa des de fa molt temps; antigament devia ser prolongació de la punta) (Ribes 1993: 98-99). En aquesta illa també hi ha la sargantana Podarcis pityusensis caldesiana (Lacerta lilfordi caldesiana) (Müller, 1928).

	Trochoidea ebusitana canae Jaeckel 1952 (es Canar). En aquest cas s’ha pres com a base una forma sense r final (Caná), i fins i tot que hauria de ser forma plana (Cana).

	Trochoidea (=Xerocrassa) ebusitana hortae (Schröder, 1978) (illot de s’Ora). Fins no fa ben pocs anys no s’ha establert que la grafia correcta d’aquest topònim és illot de s’Ora (Ribes 1992). Hi han contribuït els fets que el mot ora ‘vora’ ja és opac per als parlants, i que s’han produït diverses associacions i etimologies populars, tot reinterpretant el topònim com un illot de s’Hort (així solia aparèixer aquest illot en la cartografia, quan és evident que no hi ha hagut mai cap hort), o illot de s’Or (pel color; a més, el nom del metall també es pronuncia a voltes amb una vocal neutra final), o fins i tot illot de s’Hora. Els científics no coneixien l’illot de s’Ora, però sí que en coneixien l’ecosistema, amb les seues poblacions típiques, però amb el nom d’illot de s’Hort.

	Podarcis pityusensis caragolensis Buchholz 1954 (en Caragoler). Com en el cas des Canar, el nom científic pren com a base una forma Caragolé o Caragole, sense r final.

	Podarcis pityusensis characae Buchholz 1954 (Xarraca). En aquest cas es pren com a base la castellanització del topònim precatalà Xarraca, i a més amb un error ortogràfic.

	Podarcis pityusensis gastabiensis (=Lacerta lilfordi gastabiensis) Eisentraut 1928 (Castaví). El nom d’aquesta subespècie també engloba, en algunes revisions taxonòmiques, un bon nombre de poblacions de les illes des Freus. L’illa de Castaví, situada davant la punta de Castaví de s’Espalmador, deu el seu nom a un antic jaciment dels s II-I aC. La profusió de fragments d’àmfora en superfície explica la forma medieval: Guastaví, mot compost del verb antic guastar ‘devastar, arruïnar’ i vi (Ribes 2012).

	Podarcis (=Lacerta) pityusensis hortae (Buchholz, 1954) (illot de s’Ora). Val ací el que s’ha dit abans, supra.

	Podarcis pityusensis purroigensis Buchholz 1959 (Porroig). Ací es pren com a base la forma Purroig, quan ha de ser amb o: Porroig (< Port+roig).

	Podarcis pityusensis ratae Eisentraut 1928 (illa de ses Rates). En aquest cas es pren com a base un nom en singular, quan el topònim és clarament en plural.




	
	Noms que prenen com a base la forma catalana dels topònims Al costat de tots aquests noms científics que prenen com a base topònims antics, o en castellà, o grafies errònies, hi ha també valuoses excepcions, cada vegada més freqüents. No de bades la cartografia oficial cada vegada està més normalitzada i reflecteix els topònims eivissencs i formenterers amb més correcció. Vet-ne ací alguns exemples:

	Trochoidea caroli espartariensis Schröder 1984 (s’Espartar).

	Trochoidea caroli formenterensis Schröder 1984 (Formentera).

	Trochoidea ebusitana mesquidae Schröder 1978 (illot de sa Mesquita o Mesquida).

	Trochoidea ebusitana muradae Jaeckel 1952 (illa Murada).

	Trochoidea ebusitana redonae Jaeckel 1952 (illa Redona).

	Trochoidea ebusitana vedrae Jaeckel 1952 (es Vedrà).

	Trochoidea ebusitana vedranellensis Jaeckel 1952 (es Vedranell).

	Salentinella formenterae Platvoet 1984 (Formentera).

	Pseudoniphargus pedrerae Petrus 1990 (sa Pedrera).

	Rhadinopsylla eivissensis Beaucournu i Alcover 1984 (Eivissa).

	Orthomus trapezicollis formenterae Breit 1933 (Formentera).

	Platyderus formenterae Jeanne 1988 (Formentera).

	Podarcis pityusensis canaretensis Cirer 1981 (illa des Canaret).

	Podarcis pityusensis formenterae Eisentraut 1928 (Formentera).

	Podarcis pityusensis gorrae Eisentraut 1928 (na Gorra).

	Podarcis pityusensis muradae Eisentraut 1928 (illa Murada).

	Podarcis pityusensis negrae Eisentraut 1928 (illa Negra).

	Podarcis pityusensis redonae Eisentraut 1928 (illa Redona).

	Podarcis pityusensis tagomagensis Müller 1927 (Tagomago).

	Podarcis pityusensis torretensis Buchholz 1954 (illa de sa Torreta).

	Podarcis pityusensis vedrae Müller 1927 (es Vedrà).

	Apodemus sylvaticus eivissensis Alcover 1977 (Eivissa).







[image: En Caragoler també ha donat nom a alguns endemismes, a partir de les formes incorrectes Caragolé o Caragole (foto: Enric Ribes).]

En Caragoler també ha donat nom a alguns endemismes, a partir de les formes incorrectes Caragolé o Caragole (foto: Enric Ribes).





5. Conclusions

En tots els casos que hem esmentat el topònim s’ha utilitzat per a designar espècies o subespècies amb nomenclatura linneana, i com que ja no es poden canviar el noms científics encunyats -i fins i tot en el futur sembla que haurà de resultar molt difícil, impossible si no hi ha un canvi de normes- ara tenim una distorsió entre el nom de l’illa (o del lloc) i el nom dels organismes vius que l’habiten. Si a més tenim en compte que els noms propis no es poden canviar, malgrat que hom hi observi ostensibles faltes ortogràfiques (Gutierres vs. Gutiérrez, per exemple), no podem canviar els noms científics dels organismes.

Per tant, és molt important disposar d’una cartografia rigorosa, detallada i correcta, que respecti els topònims en la llengua pròpia del país. Aquesta cartografia haurà de permetre que sigui més fàcil batejar amb correcció qualsevol nova espècie o subespècie que es descobreixi.

I per altra banda, cal estar atents a qualsevol modificació futura de les normes que regeixen les nomenclatures científiques. Si això es produís algun dia -ara per ara no és previsible- caldria aprofitar qualsevol finestra d’oportunitats que s’obrís per adequar-hi l’ús dels topònims al nom real i escrit correctament.5
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1. En aquest cas, a més, la denominació de la subespècie eivissenca no és paral·lela a les d’altres illes: l’espècie Platyderus majoricus Jeanne 1988 només es troba a Mallorca; la Platyderus formenterae Jeanne 1988, a Formentera. En canvi la d’Eivissa presenta el gentilici que correspon a tot l’arxipèlag.



2. De fet, les normes de nomenclatura fan recomanacions sobre aquest tema i ofereixen alguns exemples concrets: alb-us, alb-a, album; nig-er, nig-ra, nig-rum; brev-is, brev-is, brev-e; ac-er, ac-ris, ac-re.



3. Aquest topònim pot ser resultat d’un error, ja que a les Pitiüses no existeixen les Medes, però sí ses Bledes. I l’hàbitat d’aquesta subespècie és una de ses Bledes, na Plana. Les illes Medes són a la costa de Girona, davant l’Estartit, tenen un valor biogeogràfic equiparable a ses Bledes i molt sovent són citades simultàniament.



4. El nom d’aquesta subespècie es contraposa a la Crocidura graveolens balearica Miller 1907, que només és present a Menorca, tot i el nom.



5. En els darrers anys s’han fet avenços importants, i en el futur, la tasca de la Universitat de les Illes Balears, amb l’elaboració del <<Nomenclator de les Illes Balears» (NOTIB), i de l’empresa pública SITIBSA, encarregada de la cartografia oficial, seran determinants.





Visconti i el primer intent d’arrendament de les salines (II)

Fanny Tur Riera


El paper i la posició de l’Església

La figura de Giovanni Battista Visconti i l’arrendament de les salines d’Eivissa i Formentera, en plena Guerra de Successió, han estat motiu d’estudi i anàlisi en diferents ocasions. Els llibres de Juraria recullen els acords presos per la Universitat al voltant d’aquesta part de la història de l’Eivissa i Formentera de començament del segle XVIII. En la primera entrega d’aquest article contàvem el que va passar abans de tot això, és a dir, abans que no es fes efectiu l’arrendament dels estanys. Hem pogut tenir notícies de les negociacions prèvies gràcies a un expedient de l’antiga Cúria de governació iniciat el mes de juny de 1709, quan es va produir una primera proposta d’acord per part del capità genovès, proposta que la Universitat va rebutjar per abusiva. A partir d’aquí, Visconti va rebaixar alguns punts del primer document i va tornar a presentar una oferta que novament va ser estudiada pels jurats. De les esmenes i comentaris que aquells realitzaren, ja en vàrem parlar en el número 59 d’aquesta revista. En aquesta segona entrega ens volem centrar en l’informe que varen signar tres preveres en representació de la reverenda comunitat de la parròquia de Santa Maria d’Eivissa. Eren Bernat Rosselló, Miquel Costa i Llorenç Lamartin. Aleshores era paborde Josep Gilabert (“Joseph Gilaberte”). Hem de dir que tot i ser evident que també estaven defensant els interessos de l’Església i les seues rendes damunt les salines, el seu informe va ser molt més reivindicatiu que no el de la mateixa Universitat. Suposam que això va
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ser degut, en part, que els jurats i oficials eren conscients que no podien assumir la reparació i manteniment dels estanys, obra tan urgent, tan necessària i tantes vegades ajornada per manca de recursos.

Tot i que l’informe dels tres representants de l’església començava modestament afirmant que: «…a esta R(everen)da. Comunida)d no le pertenese el dar voto, ni consejo en los as(untos) tocantes al Govierno, Y regimen de la Mag(nifi)ca Universidad, pues son muy cabales para ello los que la rigen…», i reconeixent la necessitat i urgència d’intervenir en els estanys, incidien que l’acord s’havia de signar amb garanties: «… No hay que dudar que seria de mucho util el restaurar los estanques, restituyendoles a la limpiesa que primeramente tenian, pues de ella resulta el frutar muy mucho en beneficio de esta Mag(nifi)ca Universidad, y util de su Mag(esta)d q(ue) D(io)s guar)de y por lo que es mui conveniente el admitir la obligacion que se obliga dicho Capitan de limpiarles, … por esto (h)a de ser con la devida siguridad …»,1 passaven d’immediat a valorar els capítols que consideraven més injustos i perjudicials per als interessos de l’illa i qualificaven Visconti com a foraster.

La reverenda comunitat, a qui, com ja hem dit, també se li va demanar parer i informe com a part interessada en l’assumpte -l’arquebisbe de Tarragona i l’ardiaca de Sant Fructuós, de qui depenia l’aleshores parròquia de Santa Maria, avui Catedral, cobraven rendes sobre els seus drets damunt els
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Visita d’Alfons XIII a les salines. Foto: Narcís Puget. 1904. Col·lecció Patrimoni Reial (AISME).


quartons de Balansat, les Salines i Portmany-, feia una reflexió genèrica quant a la desigualtat que observava entre els drets i les obligacions de les dues parts, i opinava que era una proposta d’acord desequilibrada quant al benefici que aportaria a Visconti. En primer lloc, consideraven que la fiança proposada, 2.000 pesos, era insuficient per cobrir les obres i un possible incompliment de contracte per part de l’arrendador. També la consideraven clarament insuficient tenint en compte el valor de l’objecte a arrendar, és a dir, les salines. Sobre aquest punt, l’opinió dels representants eclesiàstics era que els beneficis eren tan clars i importants per a Visconti, que el genovès no hauria de posar impediments per a depositar una fiança que cobrís el cost total de reparació dels estanys, a fi que si passàs algun imprevist, la Universitat pogués assumir directament l’obra. Bernat Rosselló, Miquel Costa i Llorenç Lamartin, proposaven també que fossin experts en obres els que calculassin el cost de l’empresa i que la xifra resultant fos el muntant de la fiança, que, especificaven, hauria de ser en moneda castellana de plata, és a dir, doblons. La manera que proposaven perquè l’arrendador la pogués recuperar, era que cobrís la inversió realitzada, any rere any, a mesura que l’obra s’anàs realitzant.


Les conseqüències de l’arrendament en el raval de la Marina i en l’activitat comercial

L’informe feia un esment especial als mariners, pescadors i a la seua activitat comercial i pesquera tan vinculada a l’aprofitament de la sal, tant per comerciar-hi com per a la conserva del peix. Als representants de l’Església els preocupava com la nova situació podia afectar els vesins de la Marina. Cal recordar que el nombre de residents en el raval era superior als que vivien intramurs, és a dir, dins la Reial Força: «No duda la Mag(nifi)ca Universidad, quel sustento de los habitadores de la Marina,… pende de la navegacion y el Año, que no se saca sal, se experimentan extremas nesesidades: pues que será si á estos les privan tantos Años de no poder comerçiar, y transportar Sal de esta Ysla a otros Países; creemos, y devemos temer llegando a este efeto, la ruina de esta Ysla, ausentandose familias por no poder sustentarse…».2

Sobre el capítol 2 de la segona proposta, en la qual el capità genovès es comprometia a treure la sal dels estanys de Formentera durant el termini dels 15 anys de l’acord, alhora que exigia que ningú sense el seu permís pogués treure sal de Formentera i la Universitat havia acceptat aquest punt si se li asseguraven 500 modins de sal per cada un dels 15 anys, els preveres anaven més enllà i per evitar els perjudicis que l’arrendament provocaria, entre d’altres, a la gent de la mar, proposaven que s’obligàs a Visconti a acceptar que els vaixells dels vesins de la Marina tenguessin el dret de transportar la sal de s’Estanyol d’Eivissa i dels estanys de Formentera. Era molta la dependència econòmica de les Illes sobre l’extracció i venda de la sal i eren importants també els drets adquirits damunt la gestió d’aquest or blanc.

Quant al que proposava Visconti en el capítol 7, que recordem que establia que el capità genovès era lliure per vendre la sal al seu criteri i al preu que consideràs, cosa que la Universitat va acceptar amb la condició que els lloguers de veles llatines s’havien de donar als patrons eivissencs, l’Església alertava que apujar el preu seria desastrós per al comerç de l’illa i que costaria anys recuperar-se d’aquesta caiguda, i destacava que la poca competitivitat de la sal eivissenca perduraria en la memòria dels països compradors fins i tot després d’haver finalitzat el contracte amb Visconti. Aprofitaven per recordar com 25 anys abans va ser necessari demanar al rei Carles II d’Àustria que donàs el consentiment per rebaixar el preu del modí de sal davant la forta competència de les salines de la Mata a Alacant, que venien la sal 7 reials per modí més baix que la nostra. El monarca va accedir a rebaixar un pes per modí de sal, a fi que aquest producte continuàs garantint la supervivència dels illencs, ja que, tal com s’afirmava al document, «la sal es el unico medio que tienen».3
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Sobre el dret dels eivissencs a proveir-se de sal per al seu propi consum

El capítol 10 de la segona proposta de Visconti especificava que s’havia de redactar un ban que regulàs el dia de la setmana que els illencs podien anar a prendre sal per al consum personal i familiar. Davant això, l’informe eclesiàstic reivindicava que aquest era un dret secular que tenien tots els eivissencs, adquirit a través de diversos privilegis reials: «…sobre el Capitulo segundo en donde consta, que ninguno pueda tomar sal sino el dia que se señalare, y que en embarcasion alguna no se puedan llevar para su abasto, q(ue) lo que es perjudicial a los vesinos, siendo la Sal como es de todos ellos. Esto supuesto sería totalmente quitar el d(e)recho que cada uno tiene en la sal para su abasto, pues aunque es verdad, que el (h)aver dia señalado para tomarla no es cosa nueva, y es de mucho util no obstante es cosa fuerte se pongan gravissimas penas … porque puede suseder un Año de mucha pesca, y ser en dia no señalado, y poner a pique el perder su cosecha, y trabaxo los de la Marina…».4

El document signat pels tres preveres aprofitava l’ocasió per recordar alguns dels privilegis concedits al voltant de la gestió de les salines, com ara el signat l’any 1285 per Alfons II el Franc, que va confirmar els drets d’explotació de la sal atorgats pels seus antecessors en la corona d’Aragó i de Mallorca i a més establí que no es pogués legislar cap qüestió relativa a la sal sense tenir en compte els prohomes de l’illa; així com la confirmació d’aquests drets l’any 1666 per part del virrei i capità general del Regne de Mallorca en nom de Carles II d’Àustria. El tercer privilegi al qual fa referència el document és de l’any 1684, signat també per Carles II i a través del qual es va rebaixar el preu del modí de sal a fi de fer-la més competitiva davant la forta competència que aleshores exercien les salines de la Mata, a Alacant.

Pel que fa al capítol 12, que establia el temps d’arrendament i el dret de Visconti a deixar, en cas de mort, l’administració de les salines a la persona o les persones que ell decidís, cosa que també acceptava la Universitat sempre que el successor fes seues les condicions de l’acord, els representants de l’Església consideraven que 15 anys era molt de temps: «…mucho el tiempo; y poca la obligación…»5 ja que el capità genovès tan sols adquiria com a
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Llibre de Juraria 1710-1712. Acta de la reunió realitzada entre els jurats de la Universitat i els membres de la reverenda comunitat de la parròquia de Santa Maria d’Eivissa l’octubre de l’any 1710. AHE.


obligació contractual netejar 100 calçades dels estanys. L’Església proposava rebaixar els anys de contracte o augmentar el nombre de calçades.



Sobre l’ús de les construccions de les salines i altres privilegis

Pel que fa al darrer capítol, el 13, on Visconti reclamava poder fer ús de les cases auxiliars de les salines, així com poder agafar tota la fusta, calç, pedra i terra que necessitàs per a les obres, al mateix temps que exigia que s’ordenàs a governador i jurats llibertat absoluta per fer i desfer durant els anys que duràs el contracte, condicions que els jurats una vegada més acceptaren, amb l’excepció del que es referia a fer ús gratuït de la calç i la pedra -a canvi, Visconti només hauria de pagar als treballadors la feina realitzada i als propietaris dels forns de calç el que estava acostumat-, la reverenda comunitat reclamava que tant la fusta com la resta de material es tragués d’on no fes cap mal als vesins.

Tot i la major flexibilitat de la Universitat, empassant-se algunes de les propostes de Visconti, jurats i preveres varen anar de la mà en les reivindicacions dels drets adquirits sobre les salines d’Eivissa i Formentera. Un exemple d’això es va produir un any i mig després, l’1 d’octubre de 1710, amb l’oferiment de les joies de la parròquia de Santa Maria realitzada per l’aleshores paborde Josep Gilabert a la Universitat per tal de sufragar les despeses del viatge d’un síndic a la Cort amb la pretensió compartida de continuar reivindicant els drets de tots els illencs damunt la sal. Isidor Macabich, en el volum I de la seua Historia de Ibiza, fa menció d’aquest oferiment.6 El document que el recull i al qual fa referència el canonge-arxiver es troba en el Llibre de Juraria d’aquell any.7 Aleshores eren jurat en cap Antoni de Arroyos, jurat segon de mà major Antoni Blanc i jurat tercer de mà mitjana Antoni Thomàs. Tots tres es varen reunir a la sagristia de l’església de Santa Maria amb els representants parroquials. Per part de l’Església hi eren presents el sagristà, Guillem Balansat, així com el procurador major i els membres de la reverenda comunitat, entre els quals es trobaven Rafel Ferrer i els ja mencionats Bernat Rosselló i Miquel Costa.8 Allí, els preveres varen manifestar solemnement «…que volien que tot lo que havia en la Iglesia estava á sa disposicio, pues lo negosi perquè havien de pasar… tocava a tot lo comu de la terra…».

S’iniciava un llarg camí de reivindicació conjunta damunt els drets dels illencs sobre la sal i les salines.
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Nous poemes a Marnie

Toni Roca Pineda


No puc llegir

No puc llegir
el teu nom,
Marnie.
No puc.
No puc anar
lletra per lletra,
síl·laba per síl·laba,
amor per amor.
El mot és complex
en llavis que em tremolen
com austera fulla
de tardor austera
arribada de sobte al Puig.
No puc escriure -però
l'escric- el teu nom
a la pantalla en blanc.
Inútil desesper
de passió habitada
al vent, inclement
tramuntana
que desborda i em desborda.
Em fereix i fa brotar
una sang pesada i lenta.
No.
No. No puc llegir el teu nom,
Marnie.



Bourbon

No... No te'n vagis.
Acosta't a la barra
de l'snak i demana
un bourbon amb gel
i sense presses.
Fuma el privat cigarret
-LM, Benson and Hedges-
que té aroma anglosaxona
i organitza el ball del fum
lleuger i blau.
Perd el control
del cos, de la carn i humiteja
amb colònia l'entrecuix
vora la mirada atònita del cambrer.
Però el cambrer
és pàl·lid, de cadavèrica pell.
I no porta corbata.
Escolta després 'Les fulles
mortes' en versió de Nat King Cole.
Beu a poc a poc, fuma,
fes moviment tàctil
de les mans, obre sense
timidesa els llavis i deixa
que el licor 'on the rock'
entri a la teva boca,
entre dents i llengua
fèrtil a l'hora de l'amor.
Pensa que entre les pàgines
d'aquest llibre circula, ampla
i feliç, autònoma i poderosa,
la llibertat del teu cos.



Paisatge

La teva llum em porta
a la misèria...



Bulevard

Com si fos una mena de pròleg
evocava el ritme compassat
de les teves passes pel bulevard
ample i ciutadà. Em presionava
un tàctil sentiment de por,
d'encoberta covardia.
Ànima que somiava llevants amables
i dolços.
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Lenta

En estat de mala llet,
puc recordar-te lenta,
fluixa, envellida
pel pas del temps.
No és just.



Madelaine visita el Lidl

a Rosa Rodríguez Branchat

Madelaine -tarda
de desembre
i no plou-
visita el Lidl.
Visita el Lidl
i fa la compra
del cap de setmana.
Oli. Patates.
Sucre.
Fruita.
Pernil.
Pa.
Xocolata.
Verdura.
Peix?
No. Peix no,
és car i congelat.
Canta Rita Pavone
i el pop dels seixanta
fa tel·lúric acte
de presentació.
La festa continua
i un luxuriós panetone
clausura l'espectacle.
Lidl.
Tarda de desembre.
I no plou.



Paràbola de Balàfia


De tus ojos, solo de ellos, sale la luz que te guía los pasos

PEDRO SALINAS



Marnie passa la nit
de Nadal a Balàfia.
I Balàfia és el nom
i és la terra, l'aire
lleu de transparència.
O una lluna -l'altra
cara de la lluna?-
de desembre.
De mica en mica
es clausura l'any i ella
transforma la paraula,
la reflexió perpètua,
la paràbola
pura de l'amor pur.



Diumenge

Aquesta serà tarda plàcida, tranquil·la entre marges i camins per oblidar. Diumenge; lectura de periòdics - sí, una mica fart del brexit i altres històries per no dormir-, música de Mecano, hoy no me puedo levantar, el fin de semana me dejó fatal, me duelen los ojos, me duelen las manos… i una mica també de Beethoven per declinar el pas de les hores, tàctil silenci, equilibrada llum… Per ones de la mar endevino l’arribada puntual, justa, de les minves de gener, un clàssic post nadalenc, diríem. Aquesta tarda, quan no pica cap telèfon, el televisor resta mut i els cotxes circulen per l’interior/exterior del dia - paella familiar i de grup- i la calma al Puig de mirada ombrívola, lent el gest i alegria d’unes mans que ballen de forma i maneres intermitents. Fragment i boira mentre la tarda -dolenta tarda de diumenge- s’esvaeix a poquet a poquet.
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Cent anys de pintura a Eivissa.

Andreu Carles López Seguí


De l’obrador a l’aparador


1. El naixement de l’obrador artístic de la Mediterrània

Aquestes notes que avui publi-cam pretenen ser una mena de plantilla per a començar a situar noms i esdeveniments, per a un futur estudi de la pintura a Eivissa del segle XX. Si més no, pretenc aportar dades útils als estudiosos, o als simplement encuriosits per la pintura. Les dades, la informació, tenen de bo que sempre són útils, fins i tot per als que no tenen per què compartir les meves opinions, conclusions o punts de vista. De fet, el meu treball parteix de la lectura de molts articles, treballs, monogra-fies i catàlegs que, en moltes oca-sions, arriben a conclusions que, a parer meu, poden ser equivocades o parcials.

Si hi ha un fenomen cultural que pugui diferenciar el segle XX a Ei-vissa i Formentera, aquest ha estat els inicis de la pintura a les nostres illes. Si bé Eivissa ha conegut les manifestacions pictòriques des de sempre, no és sinó des de principi del segle XX que l’illa disposa dels seus primers pintors autòctons.

Quan vaig començar a escriure aquest article volia fer un resum dels artistes del segle XX a Eivissa; una petita presentació que servís per a tenir un text senzill i curt que permetés, d’una ullada, assolir una visió de conjunt de la pintura a l’Ei-vissa del segle XX, i de les seves re-percussions socials i culturals.

Pareixia fàcil donar quatre pin-zellades parlant dels pintors més importants, però a mesura que anava escrivint em vaig adonar tot d’una de la meva gosadia. Per sort la història de l’art, o de l’art i dels artistes, a l’illa, és tan densa i rica que aquest objectiu es va mostrar inassolible sense caure en mancan-ces i oblits imperdonables.

Els darrers anys, Felip Cirer, Vi-cent Valero, Maria Lena Mateu i molts d’altres han anat publicant magnífics articles monogràfics. La meva intenció era fer una mica un resum de l’estat de la qüestió, i de pas reivindicar figures concretes com Ferrer Guasch, Portmany, Carloandrés, Antoni Pomar, Adrián Rosa i Vicent Calbet -per dir alguns dels pintors que subjec-tivament més m’han interessat-, i que crec que mereixen major reco-neixement i presència social. Tris-tament la manca de reconeixement és bastant comuna en tots els altres pintors que també aniré anome-nant.

Catàlegs d’exposicions diverses, del segle xx.

Ara com ara, les col·leccions pú-bliques on es puguin admirar les obres del conjunt dels pintors que han pintat a Eivissa, són o inexis-tents o molt parcials. Per veure la seva obra hem d’acudir majoritària-ment a col·leccions privades. Tam-poc existeix un treball d’estudi global, ni una catalogació seriosa de les seves obres. Només el MACE i el Museu Puget desenvolupen una tasca seriosa d’estudi i catalogació, on les mancances són evidents. Qualsevol poble modern que aspiri a una certa rellevància cultural ha de gaudir de bones col·leccions ar-tístiques que recullin totes les ten-dències. Passejar per les sales de la Tate Britain -per donar un exem-ple de prestigi- o per les del Museu de Bellas Artes de Bilbao -per


	29 *** > ### Prólogo al 1 Gran Premio de Arte > #### “ISLA DE IBIZA” > > En la primera, en la segunda décadas de este siglo ya pintaba el ibicenco Narciso Puget. No era un > autodidacta: había aprendido en las escuelas, en los museos de Barcelona y Madrid Su pintura fue > evolucionando hacia un impresionismo muy suyo Se le ofrecía un tema entonces casi virgen: los cam- > pos, las casas, las gentes las costumbres de la isla Con alegría y saber, los pintó envueltos en su luz, > los hombres en el dinamismo de sus trabajos, sus esparcimientos, sus devociones. > > Por aquellos años vinieron a Ibiza el matizado Rusiñol, el modernista y el poderoso Sorolla, el im- > presionista. No pintaron mucho. El primero nos describió la isla más con la pluma que con el pincel. > El segundo realizó su mejor obra ibicenca a través, sobre todo, del influjo-más moral que de estilo- > en nuestro excelente Puget. > > Este, como artista ibicenco, origen de una escuela, y el valenciano y el catalán como ejemplo para > los de fuera de la isla, fueron los iniciadores. Los pintores y dibujantes isleños, desde entonces, han sido > muchos, y en la obra de algunos hay la precisión difícil, la mágica vibración del arte. Y han venido a la > isla, en número cada día mayor, para temporadas a veces muy largas, incluso para establecerse aqui, > artistas no ya de las costas vecinas sino de los más remotos paises. > > Varias generaciones de artistas ibicencos han manifestado, desde el maestro Puget, sus sucesivas > preocupaciones. Hasta llegar a la de estos jóvenes, auténticas promesas, que pueden exponer en la > paralela I Bienal del SEU, por razón de sus actuales estudios en las escuelas españoles. > > De la misma manera, al modernismo o al impresionismo han sucedido, entre los pintores que han > venido a vivir y a trabajar en Ibiza, otras tendencias Muchas veces, puede no ser el tema ibicenco lo > que se busque para la obra; pero si se habrá incorporado a ella, en cierto modo, algo no muy definido, > el ambiente, el clima, el espíritu de la isla, en medio de la cual se ha producido. > > Creo poder ser el intérprete, aquí, del interés y afecto de la ciudad por sus propios pintores. Como > asimismo expresar, la solidaridad, la comprensión y el reconocimiento de los ibicencos hacia todos esos > compatriotas y extranjeros que han hecho de Ibiza un fecundo taller de arte. Algo nos deben, mucho les > debemos. Han llevado lejos el nombre de la isla, han expuesto en gran número y repetidamente en > nuestras galerías, y ahora acuden, en generosa hermandad, a una exposición de la pintura ibicenca, > este I Gran Premio Isla de Ibiza, que se ha organizado pensando tanto en ellos como en nosotros. > > La densidad e importancia del quehacer artístico de la isla han motivado que el SEU se fijase en > Ibiza para escogerla como sede de su Bienal Internacional de Arte Universitario, distinción que nos > honra y que agradecemos. Y acompañamos complacidos su primer certamen con esta muestra de la > producción artística, actual y viva, en nuestra pequeña y antigua tierra mediterránea. > > MARIANO VILLANGOMEZ



A dalt, pròleg de Marià Villangómez per al । Gran Premi d’Art «Illa d’Eivissa».

donar un altre exemple- dona una idea de com els pobles cultes reunei- xen la globalitat del seu llegat artís- tic, sense que això sigui obstacle ni un -ans al contrari- per a desenvo- lupar les més punteres col·leccions d’Art Contemporani. Un altre exem- ple pot ser el MAMBO Museu d’Art Contemporani de Bolonya -que construeix el seu relat des de Morandi, el geni bolonyès de les natures mortes- passant per re- alisme social italià, el realisme so- cialista i arribant a les noves tendències artístiques. La ciutat partisana té un reflex al seu museu, potser la conservadora societat ei- vissenca del segle xx també l’hauria de tenir al seu. Deia Karl Marx que no es podia construir el socialisme partint de societats endarrerides i preindus- trials. Igualment, no es pot cons- truir una història de l’Art eivissenc ignorant els trams intermedis, entre l’avantguarda del segle XXI i el paisatgisme o la nova figuració. La pintura au plain air dels nostres paisatgistes ha estat tan important per a la construcció de l’Eivissa que ara coneixem, com l’abstracció més avantguardista, l’informalisme o qualsevol altre «isme». El mateix es- perit de l’Eivissa del segle XX sem- pre fou el contrast. L’oposició entre tradició i modernitat. És aquesta barreja la que fa del segle XX eivis- senc una experiència inimitable. Marià Villangómez, en un text no gaire conegut, publicat amb motiu de la presentació del primer (i darrer) Gran Premi d’Art «Illa d’Eivissa», deia sobre Eivissa i els seus pintors: «A la primera, a la se- gona dècades d’aquest segle ja pin- tava l’eivissenc Narcís Puget. No era un autodidacte: havia après a les escoles, als museus de Barcelona i Madrid. La seva pintura fou evo- lucionant cap a un impressionisme molt seu. Se li oferia llavors un tema quasi verge: els camps, les cases, les gents, els costums de l’illa. Amb alegria i saber, els pintà envol- tats en la seva llum, els hòmens en el dinamisme del seu treball, l’es- barjo, les seves devocions.

»Per aquells anys vengueren a Eivissa el matisat Rossinyol, el mo- dernista i el poderós Sorolla, l’im- pressionista. No pintaren molt. El primer ens va descriure més l’illa amb la ploma que amb el pinzell. El segon realitzà la seva millor obra ei- vissenca mitjançant, per damunt de tot, l’influx -més moral que d’estil- al nostre excel·lent Puget. […] Han estat molts, i en l’obra d’alguns hi ha la precisió difícil, la màgica vi- bració de l’art. I han vingut a l’illa, en nombre cada dia major, per tem- porades molt llargues, fins i tot per a establir-s’hi, artistes no ja de les costes vesines sinó dels més remots països. Diverses generacions d’artis-

30 (294) *** tes eivissencs han manifestat, des del mestre Puget, les seves succes- sives preocupacions. Fins arribar a la d’aquests jóvens, autèntiques promeses, que poden exposar a la paral·lela I Biennal del SEU, per raó dels seus actuals estudis a les escoles espanyoles.

»De la mateixa manera, al mo- dernisme o a l’impressionisme han succeït, entre els pintors que han vingut a viure i a treballar a Ei- vissa, altres tendències. Moltes ve- gades, pot no ser el tema eivissenc el que es busqui per a l’obra; però sí s’hi haurà incorporat, en certa ma- nera, alguna cosa de no molt defi- nida, l’ambient, el clima, l’esperit de l’illa, enmig de la qual s’ha produït.

»Crec poder ser l’intèrpret, aquí, de l’interès i afecte de la Ciutat pels seus propis pintors. Com així ma- teix expressar, la solidaritat, la comprensió i el reconeixement dels eivissencs cap a tots aquests compa- triotes i estrangers que han fet d’Ei- vissa un fecund obrador d’art. Alguna cosa ens deuen, molt els devem. Han dut lluny el nom de l’i- lla, han exposat en gran nombre i repetidamente a les nostres galeries, i ara acudeixen, en generosa germa- nor, a una exposició de la pintura ei- vissenca, aquest Gran Premi Illa d’Eivissa, que s’ha organitzat pen- sant tant en ells com en nosaltres.

»La densitat i importància del quefer artístic de l’illa han motivat que el SEU és fixàs en Eivissa per a escollir-a com seu de la seva Bien- nal Internacional d’Art Universi- tari, distinció que ens honora i que agraïm. I acompanyam complaguts el seu primer certamen amb aques- ta mostra de la producció artística, actual i viva, a la nostra petita i an- tiga terra mediterrània». Corria l’any 1964 i el moviment artístic a Eivissa estava en boca de tots, dins i fora de l’illa. Aquells pocs precursors s’havien convertit en una plèiade de pintors de tots els orígens i nacionalitats imaginables. Així, als salons anuals d’Ebusus ha- vien esdevingut internacionals, s’havien hagut de prendre mesures per a limitar el nombre de partici- pants. Tants eren els pintors que vi- vien a l’illa.

Fulletó de l’exposició, a Ebusus, de pintors eivissencs, celebrada en el marc de les festes de la Terra de 1963.

Narcís Puget Viñas (Eivissa 1874 - Santa Eulària 1960) morí just al començament d’aquesta eclo- sió pictòrica, però al solitari repre- sentant inicial de les nostres belles arts, s’havien afegit amb els pas dels anys una cohort d’artistes. No arribà Puget a crear escola -mal- grat el que s’hagi pogut dir i es- criure- com tampoc la crearen els pintors que el varen seguir, però sí que va aconseguir al llarg de la seva vida, i després, moltes vocacions a través de les seves ensenyances i la seva obra.

Si donam per vàlida la data de 1919, com l’any en què Sorolla vi- sità l’illa i animà amb la seva pre- sència i els seus consells a Puget a reprendre la carrera pictòrica aban- donada, podríem dir que aquest any hauria de ser considerat la data ini- ciàtica de l’art a Eivissa. Dic si la prenem per bona, a causa que a

<<<Vista d’Eivissa», pintura de Joaquim Sorolla, 1919.
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	BURRUT, Ana M. 1 Tintas

	CALBET, Vicente 2 Cera

	CARLOANDRES 3 Retrato de Cristóbal Borrás

	FERRER GUASCH, Vicente 4 Calle de Dalt Vila

	GUASCH MATUTES, Pedro 5 Autorretrato

	LAMELA, Maruja 6 Figura

	LOMA DE LA VEGA, Jesús 7 Dibujo

	MARI MARI, José 8 Calle

	MARI RIBAS, Antonio 9 Dibujo color

	MUNTANER, María 10 Pintura

	ORVAY, Juan 11 Casa típica

	POMAR, Antonio 12 Caballo

	PRATS CALBET, Antonio 13 Puerto

	SANS 14 Ibiza

	SAVI 15 Barcas

	SERRA CARDONA, Félix 16 Olivos

	SILVESTRE, Amando 17 Macizo central

	TUR COSTA, Rafael 18 Acuarela

	VILLANGOMEZ MARI, Pilar 19 Pintura

	ZARAGOZA, Mari Carmen 20 Figura

	ZORNOZA, José Antonio 21 Apunte



Escultura * GABRIELET 22 Cabras * RUIZ YOLDI, José 23 Payesa ibicenca

Catàleg de l’exposició de 1963, on es pot veure la talla dels artistes que hi participaven.

molts de llocs trobam la referència d’un fantasmagòric viatge de Soro- lla a Eivissa el 1917, del qual no he pogut trobar el més mínim indici a la premsa local de l’època. El viatge que tots coneixem i que està ben do- cumentat als diaris de l’època és el que Sorolla realitzà l’any 1919. S’ha dit si Puget era sorollista o no. Pot ser que en la seva visió pictòrica s’allunyàs de l’estil del mestre, so- bretot amb el pas dels anys. El que sí que és cert és que Sorolla va ser per a ell un exemple fonamental i el seu referent artístic en tots els sen- tits. Sabem, per una conversa entre Isidor Macabich i Carloandrés -quan aquest darrer feia el retrat que coneixem del primer- que Puget es presentà a Sorolla a la seva arribada a Eivissa acompanyat per don Isidor. Macabich era, en aquells moments, un bon deixeble de Puget i aficionat a la pintura, art que conreà també amb bona mà du- rant alguns anys de la seva vida i que després va anar abandonant en benefici de l’escriptura. Puget es va presentar a Sorolla amb aquestes expressives paraules: -Senyor, aquí té vostè el seu fill artístic -i assenyalant Macabich-i aquest és el seu net! Lògicament Macabich mai no va oblidar el seu debut artístic amb So- rolla.

A Puget el seguiren, a Eivissa, altres pintors. Josep Tarrés Palau (Eivissa 1892 – 1945), deixeble de Puget i intèrpret primer del pai- satge i els tipus urbans de la Ciutat. Un dels primers -si no el primer- a pintar els carrerons de sa Penya, amb els seus meravellosos contrasts de llums i ombres. Fou un pintor de gran interès i mai suficientment rei- vindicat, malgrat que la seva pro- ducció pictòrica va ser curta. Les dramàtiques circumstàncies dels seus darrers anys de vida segura- ment no ho varen propiciar. Molt important i destacable fou també la seva tasca com a professor de la in- cipient Escola d’Arts i Oficis de l’i- lla, sense cap dubte, bressol d’al- guns dels millors artistes que Ei- vissa ha conegut en el segle passat. També Ramon Medina (Eivissa 1899 – l’Havana 1960) ocupa un lloc destacat a la pintura eivissenca dels anys trenta. La seva figura, com a artista i pintor de mèrit, ha estat oculta darrere la seva rellevància política i periodística. Medina, mal- grat la producció curta i irregular, fou un notable paisatgista, particu- larment en les seves visions de la Ciutat d’Eivissa. A Tarrés el va seguir -cronològi- cament parlant- Marià Tur de Montis (Eivissa 1904 – 1994). Tur de Montis fou un pintor de gran mèrit, i un dels primers -si no el primer- a assolir una certa projec- ció internacional. Tur de Montis cursà estudis reglats a l’Escola Su- perior de Belles Arts de Barce- lona, que amplià després en els seus viatges a Itàlia i França. Es va es- pecialitzar en la figura, particular- ment la femenina; es poden trobar obres seves al Museu de Palerm, i en col·leccions de diversos països arreu del món. Va exposar al llarg de la seva vida a París, Londres, Madrid i Barcelona. Ignasi Agudo Clará (Saragossa 1880 - Eivissa 1966), malgrat haver nascut abans que els anteriors, no arribà a Eivissa fins al 1936, sense pràcticament haver començat la seva carrera pictòrica. Clará, que no ha tingut cap reconeixement públic de rellevància, ocupà una posició d’importància en la pintura eivis- senca de principis del segle xx. Pin- tor de vocació tardana, havia estu- diat música i desenvolupat una im- portant carrera musical a Barce- lona, com a compositor i músic, on arribà a ser primer violí del gran Teatre del Liceu. Com pintor va es- tudiar a Barcelona, on va ser deixe- ble del pare de Picasso, José Ruiz Blasco. Malgrat això, no feu els es- tudis superiors de Belles Arts fins després de la Guerra Civil i quan ja s’havia traslladat a Eivissa amb la seva dona, la també pintora Purifi- cació Ortí. Clará va cursar els estu- dis de Belles Arts a València durant els anys quaranta, i fou professor de dibuix artístic de l’Escola d’Arts i Oficis d’Eivissa. Fou professor d’una nòmina important de les noves ge- neracions de pintors eivissencs, entre ells Vicent Calbet, Antoni Pomar i Adrián Rosa. A la seva ju- bilació la seva plaça va ser ocupada per un altre dels pintors de la nova generació d’eivissencs vinguts de fora, Carloandrés. La pintura de Clará està influen- ciada pel romanticisme alemany. Composicions fantàstiques, amb freqüents referències religioses o costumistes. Quasi sempre va pin- tar a l’oli, malgrat que feu simpàti- ques composicions en dibuix que després comercialitzava en carpetes per al turisme incipient. Avui en dia

32 (296) *** aquestes carpetes han esdevingut autèntiques rareses, atès que els seus compradors solien ser estran- gers. De tant en tant apareixen al- gunes làmines soltes. Per la seva banda, la seva es- posa, Purificació Ortí, va obtenir cert renom com a retratista i féu molts dels retrats dels bisbes eivis- sencs del segle XX, que es conserven a la Catedral. Un altre patriarca de la pintura a la nostra illa fou Antoni Marí Ribas «Portmany» (Eivissa 1906-1974). De Marí Ribas s’ha dit molt, però encara no s’ha escrit la darrera paraula. La seva obra és tan gran en qualitat, i tan àmplia en quantitat, que deixa lloc a molts d’estudis encara per fer. S’ha dit d’ell que va ser un autodidacte, però els estudis que s’han escrit han dei- xat clar que va seguir ensenyances reglades -malgrat que durant poc temps- i va beure dels clàssics sem- pre que va poder. De Portmany, és destacable la seva originalitat i se- guretat en el traç. Una tècnica molt personal que aconseguia elaborant un seguit de punxons fets de canya que ell utilitzava de forma magis- tral per aconseguir els efectes de traç i estil que pretenia. Va ser, com una gran part dels pintors d’aquest segle eivissenc, un pintor de carrer. Feia goig veure’l dibuixar assegut as Rastrillo, a Eivissa, o a les banca- des del Born de Palma, el temps que hi va viure. Marí Ribas va ser, jun- tament amb Carloandrés, el pintor més estimat del Marqués de Lo- zoya, una altra figura cabdal de l’art eivissenc del segle XX -aquesta ve- gada com a mecenes i promotor ar- tístic- que cal estudiar amb més profunditat. Portmany va recollir també escenes marineres, tipus ciu- tadans i el bull del mercat, la vida a la ciutat d’Eivissa. Per acabar la llista dels pintors que podríem enquadrar en la cate- goria de precursors de la pintura ei- vissenca tenim Narcís Puget Riquer (Eivissa 1916 – Barcelona 1983), fill i deixeble del patriarca del mateix nom. Puget Riquer destacà especial- ment en el camp de l’aquarel·la. Una inoportuna malaltia de la vista feu que la seva carrera s’estronqués

Portadeta del catàleg de l’exposició del Premi Illa d’Eivissa.

massa aviat. Així i tot la seva pro- ducció va ser molt important en quantitat i qualitat. Pintor estimat i admirat dels seus companys de professió a l’illa, comparteix avui amb son pare l’espai del Museu Puget. El que realment va fer que Ei- vissa ocupàs un lloc especial en l’i- maginari de les arts visuals del segle XX, va ser l’arribada de cente- nars de pintors de tots els racons del món atrets pel paisatge illenc, per la seva pau i per les excel·lents condicions de vida que oferia l’illa. Aquest fenomen, que començà a principis del segle xx, i que va ser interromput per la Guerra Civil, tornà amb més força encara aca- bada la contesa. Entre els pintors que arribarien a Eivissa a principis de segle, noms com Laureà Barrau, que s’establí a Eivissa fins a la seva mort l’any 1971, i fou un referent per a molts dels pintors de l’illa; Anselmo Mi- guel Nieto i Miquel Villà. Villà a Eivissa mereix un estudi en profunditat, no només per la im- portància i qualitat de la seva pro- ducció eivissenca, sinó també per la influència que el seu estil va tenir sobre l’obra de molts eivissencs, particularment en la pintura del seu amic Carloandrés, els paisatges d’Adrián Rosa, de Ferrer Guasch o del més jove Francesc Riera. Villà va viure a Eivissa en períodes perfectament regulats -era un gen- tleman perfectament metòdic fins al darrer detall en els seus costums- que repartia les seves estances bi- anuals entre Eivissa i la Pobla de Segur. Posteriorment va incorporar Altea a la seva dinàmica. Villà esti- gué a Eivissa entre 1931 i 1968, en què abandonà l’illa de forma defini- tiva, decebut per la pèrdua de l’as- sossec i la pau que ell buscava per treballar. En un principi s’establí a Santa Eulària, per després de la guerra baixar a Vila, a la Fonda La Marina, que va ser el seu lloc de re- sidència puntual fins a la sortida de l’illa. Però l’autèntica eclosió artística es produeix als inicis de la segona meitat del segle xx. Arriben a Ei- vissa entre la darreria dels anys quaranta i el principi dels cin- quanta, Leslie Grimes, Erwin Bro- ner, Erwin Bechtold, Frank «El Punto», Will Faber, Hans Laabs, Carloandrés, Mompó, Kaas Ri- chards, Sara Nechamkin, No- buaki Matsabaris, Bob Munford, Ken Arber, Will Gibian i Fumi- ko Matsuda i tants d’altres. La llista és meravellosa i es fa intermi- nable. També als inicis dels sei- xanta i setanta continuaran arri- bant artistes a l’illa. Finalment, intentant mantenir un cert ordre cronològic, hem de
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mencionar dos eivissencs, dels quals enguany celebram el centenari del seu naixement, dos pintors que compartiren moltes coses i que re- presenten dos visions d’aquest segle dramàtic. Dos pintors amb trajectò- ries ben diferents: Ferrer Guasch i Tur Costa «Gabrielet». Nascuts ambdós pintors el 1917, enguany se celebren sengles cente- naris. Vicent Ferrer Guasch (Ei- vissa 1917 - Eivissa 2008), malgrat que fou deixeble de Puget, mai va seguir les seves passes pel que fa a la seva manera d’interpretar la re- alitat. Fos prurit de diferenciar-se del mestre, fos per pura convicció estètica, Ferrer Guasch va desenvo- lupar sempre un estil ben allunyat del mestre Puget. La sobrietat en la utilització dels colors, l’atenció pre- ferent al paisatge per damunt de la figura, li donen una personalitat i un estil únic. Ferrer Guasch ha tin- gut més imitadors que seguidors. De formació catalana, va estu- diar magisteri i no va ser fins més tard que cursà els estudis de Belles Arts a l’Escola de Belles Arts de Sant Jordi. Malgrat que Ferrer Guasch comença a exposar molt prompte als salons anuals d’Ebu- sus, no serà fins als anys cinquanta del segle XX que assolirà una car- rera artística vertaderament profes- sional. La seva residència a Barcelo-na no va ser mai obstacle per ser el protagonista d’una de les exposi- cions anuals de la temporada artís- tica eivissenca. Tot coincidint amb les Festes de la Terra, Ferrer Guasch presentava de forma periò- dica la seva exposició anual. Va ser el primer pintor a inaugurar la sala d’exposicions de la Caixa de Pen- sions a s’Alamera, sala que durant molts anys va ser l’epicentre de to- tes les exposicions dels artistes de l’illa, honor que compartí des de molt prompte amb la Galeria Tanit. Ferrer Guasch centra els seus temes en una figuració geomètrica molt original. La seva manera d’in- terpretar la llum i els blancs i blaus de l’illa són personalíssims. Si en al- guna cosa hem de trobar la petjada del mestre Puget, seria en el dibuix. Al llarg de la seva carrera Ferrer Guasch va obtenir diversos reconei- xements a dins i fora de l’illa, i fou un dels pintors que exposà de ma- nera continuada fora d’Eivissa, tant a Espanya com a l’estranger. Ferrer Guasch fou l’impulsor de la creació de l’anomenat Grup Pu- get, un grup de pintors format per ell mateix, Antoni Marí Ribas «Port- many», Antoni Pomar i el llavors- jove del grup, Vicent Calbet. La teo- ria més acceptada és que el grup es va crear com a reacció a la creació per part del ceramista Ruiz del grup Ibiza 59 a la Galeria El Corsa- rio de Dalt Vila. El grup Ibiza 59 estava format per un grup de pintors estrangers, més o menys arrelats a l’illa, i que compartien una visió informalista de la pintura. Així, el grup Puget seria el referent autòcton i figuratiu que d’alguna manera faria el con- trapès davant l’Ibiza 59. El més cert és que ni un grup ni l’altre as- soliren els mínims requisits que des del punt de vista de l’historiador de

Una de les obres del pintor Vicent Ferrer Guasch. www.todocoleccion.net

34 (298) *** l’art es poden exigir per considerar l’existència d’un grup artístic. La manca d’un manifest que fixàs la seva forma d’entendre la pintura, la disparitat de criteris estètics, i de normes o condicions que justificas- sin la pertinença o no al «grup», fan que ara com ara no se’ls consideri un grup real ni un ni l’altre, més enllà de les afinitats personals. Tant els components de l’Ibi- za 59, com els del grup Puget, no anaren més enllà d’algunes exposi- cions conjuntes i d’assolir cert grau de promoció conjunta. Ambdós grups es dissolgueren sense majors explicacions poc després de la seva creació. D’altra banda els mateixos components dels grups compartien sovent projectes i exposicions, tant amb membres de l’altre grup com amb pintors que no pertanyien a cap de les dues parts. La majoria de pintors de l’illa restaren al marge tant d’una formació com de l’altra. Uns per manca d’interès a partici- par, d’altres perquè no hi foren con- vidats. Per la seva banda Antoni Tur Costa (Eivissa 1917 - Eivissa 1998), conegut de tots com Gabrielet, pas- sarà al record com l’artista formen- terer per antonomàsia. Format a l’Escola de Ceràmica de Madrid, va destacar també com a dibuixant. Gran part de la seva biografia està lligada als viatges artístics a l’es- tranger, en particular a la seva es- tada a l’Escola de Belles Arts de Roma. A la seva tornada a Espanya s’establí a Formentera, on muntà un taller de ceràmica i un forn a la Mola. El gruix de la seva obra està format per murals de ceràmica, malgrat que també va ser apreciat com a pintor i dibuixant. Formen- tera li va dedicar un dels espais em- blemàtics de Sant Francesc.


Si hi ha un fenomen cultural que pugui diferenciar el segle xx a Eivissa i Formentera, aquest ha estat els inicis de la pintura a les nostres Illes



El pintor Vicent Ferrer Guasch, fotografiat mentre pintava un dels seus quadres al barri de sa Penya.

A la segona part de l’article con- tinuarem el relat de l’aventura ar- tística del segle XX eivissenc i dels seus protagonistes. Alguns ja s’han anomenat en aquest article sense parlar de la seva obra, d’altres en- cara han d’arribar a l’illa i seran tractats a les pàgines següents. Antoni Pomar, Adrián Rosa, Car- loandrés, Vicent Calbet, dins el camp dels pintors arrelats a l’illa. El català Chico Prats, Pere Guasch, Paco Riera, Josep Marí, més jóvens. Els abstractes eivissencs i refe- rents Erwin Bechtold o Tur Costa. Els que encara no havien arribat: Gilbert Herreyns, Fandos, Stafo- rini. I sí, ja ho sé, no hi són tots. A poc a poc. Però són tots els que hi són. Fins a la propera ocasió.






Habitació de blau compartit

Borja Moya Castillo

I de no ser així, embolicant-ho tot, com el vel de la nit plegant-se en els costats de l’horitzó, abastant amb la seua tonalitat, com si mai abans haguessin existit els altres, aqueix blau, aquell blau, aquest mateix blau cobalt i marí al qual em refereix, seguiria, encara avui dia convençut que tot continuava exactament igual. La còmoda fregant el lateral del llit, sota l’abric d’una finestra muda per la gelosia, un rellotge de cucut avariat i amb l’agulla dels segons encallada en la mateixa posició, entossudit a avançar, i al seu torn, apartat i penjat en una trista paret, un quadre de bodegó. I tu seguies aquí, també, en el mateix lloc. Tal com et vaig deixar, abans d’absentar-me i de no recordar el perquè de tot allò tan blau. El teu pèl, els teus ulls… tot terriblement tenyit del mateix blau de la nostra habitació, sense haver-hi gammes o matisos que em fessin pensar en un altre blau diferent d’aquell. I m’enutjava que aquest color negàs el teu càlid somriure, a mig obrir, deixant anar plors amb paraules de rebuig. Si l’única cosa que desitjava en aquesta vida era estar al teu costat, agafar-te de la mà, estrènyer-la, i dir-te al mateix temps que tot aniria bé… Que l’ésser humà no és més que una inesgotable font de perdó.

...
abandonen el món del no-res
per integrar-se en el dels vius
i, per tant,
observen multitud de coses
que els vius ja no poden
percebre, i que la línia entre la
vida i la mort és més fina que
el traç que deixa l'aire
...

Per això, el teu sanglot trencat. I de navegar en altres aigües, t’estaria ja retirant el pèl esvalotat per la suor del teu front, apartant-lo cap a un costat, deixant espai per al petó. Sent totalment conscient que el meu acte havia de ser una cosa del passat, que ens havíem reunit per a una altra cosa, i que la meua actuació després de fer-vos mal no aconseguia resoldre res, més que demostrar-te fins a on podia arribar a fi que em creguessis. I un home que no conec apareix sobtadament darrere de mi i comença a parlar-me de coses que no entenc. Sobre uns quants com ell que estan reunits en un altre lloc que no m’incumbia, deliberant sobre qüestions que jo no podia comprendre i que, fins i tot si ho volgués intentar, no podria escapar-me’n. Volia parlar-li de tu i del teu estat però em va interrompre al moment. Va continuar dient que tot allò no duraria massa i que al color blavenc no li prestàs ni el més mínim cas. Que no es tractava que jo comprengués què estava succeint, que això no tenia importància, i que a la seua tornada tot allò acabaria per ser entès. Li vaig suplicar una última vegada i abans d’abandonar l’habitació, va girar el cap. Va dir que em trobava en la mateixa posició que els nens en néixer, que ells ploren molt les primeres setmanes, ja que abandonen el món del no-res per integrar-se en el dels vius i, per tant, observen multitud de coses que els vius ja no poden percebre, i que la línia entre la vida i la mort és més fina que el traç que deixa l’aire. Que d’alguna manera jo em trobava en aquest estat, però que no havia de preocupar-me’n. Que si no em deixaven sortir d’allà era perquè d’aquesta manera les transicions eren menys doloroses, i ens deixaven en el millor lloc possible per tal que tot fos menys traumàtic, més suportable. Va acabar per creuar definitivament la porta esmentant que a poc a poc deixaria de veure totes les coses que m’envoltaven, fins a integrar-me finalment a l’altre món. I, de nou, que no em preocupàs. Tot arribaria i no havia de fer absolutament res sinó esperar. No tenia cap mitjà per calcular el temps. El rellotge de cucut seguia embussat en el mateix lloc i la gelosia ocultava el mar del fons. No podia comunicar-me amb tu, i menys tenir-hi contacte físic, fins que un dia, o potser van ser minuts després del comiat de l’estrany, vaig observar que l’únic quadre de la sala havia desaparegut. Va ser llavors quan el vaig trobar a faltar i vaig maleir la meua irritació per haver-lo menyspreat a la nostra arribada. El blau va ocupar el seu buit. Un altre dia li va tocar el torn al rellotge. I el blau va enviar el seu espai. Més tard la còmoda, després la gelosia. En aquell moment vaig poder contemplar el mar que ho havia ocultat. Encara que la meua decepció va ser enorme en albirar-lo tan blau, en les seues aigües, en el seu aire a sal, en el seu so amanyagat per les roques. El mar s’havia convertit en una prolongació més del meu captiveri, per la qual cosa vaig haver de donar-li l’esquena i asseure’m en un altre racó.
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Mentrestant tu esbufegaves, tirada cap amunt, amb l’expressió adolorida. Fregaves amb una de les mans el ventre, afluixant-la en el teu pas per la moradura. I el maleït blau va substituir els teus braços. Més tard les cames, com si algú, tranquil·lament, t’estigués tallant a trossos. La teua panxa i el teu tors varen córrer la mateixa sort. No obstant això, el més dolorós de tot allò va ser observar la teua cara surant en l’aire; allà, completament abandonada.

Els teus ulls van desaparèixer en tremend silenci. Les orelles, galtes, el pèl, els van seguir amb la mateixa solemnitat. El teu somriure, aquell somriure d’antany, unes vegades humitejat pels teus llavis, unes altres clavant-hi les teues diminutes dents, es va absentar en un dels meus escassos parpellejos. Un blau absolut va reemplaçar tota la cambra, sense entrar en geometries, perspectiva, formes o temps. Res, i ningú més que jo.

I de sobte el món vomita els vermells i grocs, verds i taronges, blancs i negres de diferents tonalitats. I tot em sembla més gran que quan jo ho recordava. I el primer que em ve al cap són unes immenses ganes de plorar, en contemplar el meu voltant tot tan vast i sense límits, de trobar-me saturat d’infinits estímuls tant visuals com sonors; alguns més intensos, uns altres més lleugers. El rellotge de cucut a punt de donar les dotze i el mar, a la meua esquena, confonent-se amb el cel translúcid del matí.

I de l’impuls dels meus gemecs, el cap em porta cap endavant, i els meus ulls vidriosos topen amb els teus. Aquell home reapareix i et murmura alguna cosa a l’oïda i a tu, per primera vegada en dies, el somriure et floreix i se t’eixampla fins a fregar-te els lòbuls de les orelles. Sent que em congel i la brisa del mar, a més d’afilada, porta amb ella records oblidats. Escolt cridar diverses veus a l’exterior. Una veu femenina avisa a la resta que el tret s’havia produït dins la cabanya, al costat del mar.

Ara et veig marxar, voltejant el cap, molt lentament, tot just fregant la teua mirada amb la meua, de profunda curiositat, com Orfeu percebent la feble respiració d’Eurídice. Observ parcialment els teus llavis, des de l’altre costat, esgarradament blaus, d’un blau diferent, compartit, embullant-se feblement entre els meus sanglots. Perdent-los per sempre en aquelles quatre parets que conformaven la nostra habitació.




Trenta prejudicis lingüístics

Bernat Juan i Marí


Consideracions inicials

Els prejudicis lingüístics sempre són fruit de situacions desigualitàries, en què la llengua sol jugar un paper simbòlic de domini o de submissió. Quan s’imposa una llengua fora del seu territori sempre s’apel·la a elements de caire ideològic per donar suport a l’esmentada imposició. En situacions d’abús clar, la generació de prejudicis lingüístics resulta pràcticament automàtica.

Però aquests prejudicis esdevenen encara més perillosos quan ja no es donen en una situació de submissió que sigui tan clara (almenys per a una majoria de parlants). Aleshores es genera un nivell molt elevat de confusió i de dubtes.

A continuació oferim una llista amb alguns dels prejudicis lingüístics més habituals entre nosaltres, i una resposta senzilla i clara a cadascun d’aquests prejudicis. Si les condicions històriques de la llengua catalana haguessin estat de plena normalitat d’ús, aquests prejudicis resultarien totalment impossibles. Han estat, per tant, els fets històrics concrets els que han determinat que aquests prejudicis avui encara siguin possibles.

Pràcticament tots aquests prejudicis tenen l’arrel en etapes històriques passades, i s’han generat, sovent, en contextos no democràtics. Malgrat les millores pel que fa a la qualitat democràtica, emperò, alguns d’aquests prejudicis romanen intactes, precisament perquè no gaudim ni d’un model lingüístic igualitari a l’estat espanyol ni de la capacitat pròpia per dissenyar el nostre estatus lingüístic (a causa de la dependència política).

El fet de viure en un sistema democràtic (almenys formalment) però amb una qüestió nacional no resolta fa que molta gent pugui percebre aquests prejudicis com a idees que la gent accepta voluntàriament, i no com a fruit d’imposicions (majoritàriament del passat, però, en alguns àmbits, també del present). Convé, per tant, posar fil a l’agulla a fi i efecte de mirar de desfer alguns malentesos.


[image: HABLE BIEN Sea Patriota - No sea bárbaro. Es de cumplido caballero, que Vd. hable nuestro idioma oficial o sea el castellano. Es ser patriota. VIVA ESPAÑA Y LA DISCIPLINA Y NUESTRO IDIOMA CERVANTINO ¡ARRIBA ESPAÑA!! Octavilla. Imprenta Sindical. A Coruña. 14-2]

HABLE BIEN Sea Patriota - No sea bárbaro. Es de cumplido caballero, que Vd. hable nuestro idioma oficial o sea el castellano. Es ser patriota. VIVA ESPAÑA Y LA DISCIPLINA Y NUESTRO IDIOMA CERVANTINO ¡ARRIBA ESPAÑA!! Octavilla. Imprenta Sindical. A Coruña. 14-2




Alguns prejudicis habituals


	Quan un et parla en castellà és de bona educació respondre-li en castellà

Aquest prejudici té l’origen a la Revolució francesa. Quan es fa la revolució, a França hi havia devers la meitat de la població que parlava altres llengües (bretó, cors, alemany, occità, català, basc…). Les diferents llengües de França -tret de la de la República, que de seguida va quedar ben clar que era una de sola- eren denigrades amb termes pejoratius («patois», en deien, i encara molts en diuen).

Mentre al francès se li atribuïen qualitats positives (era la llengua de la Il·lustració, de la llum, del progrés, de la ciència, i, per descomptat, de la Revolució i de la República), a les altres llengües se’ls atribuïen qualitats negatives (eren, paral·lelament, les llengües del passat, del retard, de la ignorància, del feudalisme, de l’abús antidemocràtic, de la superstició, etc). Totes les llengües, per tant, passaven a estar fortament connotades. En aquest context de forta connotació lingüística, parlar francès passava a ser cosa de persones ben educades.

El model lingüístic de l’estat espanyol es va anar construint com una còpia del francès. A l’Espanya pretesament liberal s’imposà el jacobinisme lingüístic, de manera que parlar una determinada llengua també va passar a estar connotat. I, per tant, hom va considerar que feia de bona educació parlar en castellà, especialment si hom parlava amb algú que utilitzava aquesta llengua.

En aquesta pauta de comportament lingüístic es basa la desigualtat existent al model lingüístic propi de l’estat espanyol i constitueix un element actiu en la minorització de la llengua catalana (i de les altres llengües existents al regne d’Espanya que l’Estat no considera com a oficials del propi estat).

Per tant, pensar que necessàriament hem de respondre en castellà si ens hi parlen, siguin quines siguin les circumstàncies, constitueix un prejudici lingüístic, basat en consideracions de caire estrictament polític.

Se supera fàcilment: basta practicar el bilingüisme actiu. Quan et parlin en castellà, contesta tranquil·lament en català. Veuràs que generalment t’entenen sense cap problema. I ajudaràs els no catalanoparlants a incorporar-se a la nostra comunitat lingüística.





Què podem fer si… ens parlen en castellà?

Mai donar per suposat que qui ens parla no comprèn el català. Generalment, la gent l’entén. Són traves de tipus psicosocial les que fan que hi hagi alguns malentesos. Si no responem en català, ja donam per suposat que no ens entenen. I, per tant, podem estar menyspreant la persona amb qui parlam. Parlant en català, la convertim en un dels nostres, l’acostam a la nostra comunitat lingüística, li facilitam la seua incorporació a la nostra comunitat humana.

Si s’estableixen dificultats de comunicació, esmolarem les nostres capacitats comunicatives per fer-nos entendre tan bé com sigui possible. I només canviarem de llengua en cas de bloqueig total. Sabent, naturalment, que no hem de fer-ho si no ens vaga.
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	El català estàndard es menjarà l’eivissenc

El fet que la llengua catalana hagi passat a formar part dels programes educatius i sigui present a l’ensenyament, a la nostra part del món, ha provocat l’aparició d’aquest prejudici lingüístic. Aquells que voldrien que el català passàs a ser una llengua residual (o, directament, que desaparegués) saben la importància que té l’existència d’un model de llengua estàndard, que sigui reconegut com a tal per una clara majoria de parlants. Si existeix un estàndard, existeix la llengua formal, i s’evita la relegació a àmbits informals i la patuesització.

Efectivament, emperò, el registre estàndard té un impacte en les diferents variants dialectals de la llengua. Ocorre amb el català i ocorre amb totes les altres llengües. La tendència general, entre les llengües que es troben plenament normalitzades, és a l’estandardització de la llengua. Les diferències dialectals tendeixen a reduir-se, fins i tot en els casos de llengües amb més diversitat dialectal (pensem, per exemple, en l’italià o en l’alemany).

Que es produeixi un cert punt d’interferència entre l’estàndard i les diferents variants dialectals, idò, resulta totalment lògic. Ara bé, en el nostre cas, no és el català estàndard el que impacta més durament en la presència social de l’eivissenc. Basta que observem, en el conjunt de la nostra societat, de les persones que no parlen eivissenc dialectal quin percentatge n’hi ha que usin el català estàndard i quants n’hi ha, per exemple, que parlin habitualment en castellà. D’aquesta observació se’n dedueix fàcilment quina llengua té més impacte en la reculada de la variant eivissenca del català.

Fets canten, i un mínim d’observació serveix, ben aviat, per eliminar aquest prejudici lingüístic (tret que, com ocorre altres vegades, se sustenti en un grapat més de prejudicis lingüístics).






Què podem fer si… ens trobam amb un «blaver» eivissenc?

Mai rebutjar cap forma pròpia del parlar d’Eivissa, de l’eivissenc, de la nostra manera d’accedir a la llengua comuna catalana. L’eivissenc és igual de català que qualsevol altra variant de la nostra llengua. I tothom parla alhora la llengua i una variant de la llengua.
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Per tant, mostrarem, entrada la discussió, tot allò que fa que l’eivissenc no col·lisioni amb el català, i mirarem de posar de manifest amb qui col·lisiona realment.

Provau, per exemple, de suggerir al vostre interlocutor que us digui mitja dotzena de paraules que no puguem trobar en qualsevol diccionari de la llengua catalana.


	El català és una llengua minoritària

Les llengües minoritàries són les llengües pròpies de les minories lingüístiques, és a dir, les llengües que han quedat residualitzades dins el seu propi territori històric i les llengües dels grups humans desplaçats d’un lloc a un altre que han estat en condicions de mantenir la llengua a través del temps. Dins el primer grup hi podríem incloure, per exemple, les llengües de les poblacions autòctones de l’Amèrica del Nord: el navaho, el xeroqui, el tomahawk, etc. I, en el segon, l’hebreu a l’àrea siberiana d’Ulan Udé, l’italià a Croàcia o l’alemany a certes comunitats americanes.

El català no està en una situació comparable amb cap d’aquestes. És la llengua territorial d’un espai que va entre Salses i Guardamar, de nord a sud, i entre Fraga i l’Alguer, d’oest a est. Compta amb més de nou milions de parlants, és la llengua de treball de més de quinze universitats, compta amb mitjans de comunicació propis i amb sistemes educatius… No s’assembla gens ni mica al que entenem per llengües minoritàries.

Certament, l’ús social del català no es troba en una situació plenament normalitzada, ni prop fer-hi. Però això no implica, per descomptat, que es pugui considerar el català com a llengua minoritària. I els catalanoparlants, més de nou milions d’europeus, seria aberrant que fóssim considerats com a «minoria lingüística». El català és una llengua d’abast mitjà, entre les llengües parlades dins la Unió Europea, amb alguns parlants menys que el txec o l’hongarès i amb alguns parlants més que el búlgar o el grec.

La idea que el català és una llengua minoritària la volen promoure aquells que no accepten el procés de normalització del català per minar la nostra autoestima col·lectiva. Saben que la psicologia social juga un paper molt important a l’hora de mantenir i desenvolupar el paper social d’una llengua (o de no fer-ho). Per tant, aquesta consideració formaria part de la guerra psicològica a què estam sotmesos des de fa tres segles i que ha anat mutant d’acord amb els canvis socials i tecnològics.






Què podem fer si… ens diuen que el català és una llengua minoritària?

El nostre cervell funciona per comparació. Probablement n’hi haurà prou que comparem el català amb diverses llengües europees (posem el lituà, el letó, el suec, el finès, el txec, l’hongarès, el grec…). Després de la comparació, la consideració del català com a llengua «minoritària» no s’aguantarà per enlloc.


	El català és una llengua poc útil

Això és com dir que la Filosofia, la Música o l’Expressió Artística no tenen importància en la formació de les persones. En què ens basam per afirmar que quelcom és o no útil? En qualsevol cas, una llengua sempre és útil per als seus parlants, perquè constitueix el vehicle d’intercanvi d’informació (i de construcció de la cosmovisió compartida) de les persones que la parlen. Només per aquest fet, totes les llengües són útils, exactament en la mateixa mesura, per a les persones que les parlen. No així per a aquelles persones que no les coneixen.

En termes estrictament pràctics, la llengua catalana és útil en la mesura en què algú vulgui viure entre nosaltres en unes condicions d’igualtat d’oportunitats. És evident que en molts àmbits hi ha una presència important de la llengua catalana. Participar en igualtat de condicions en el món educatiu només es pot fer plenament si se sap català; optar a un lloc a l’administració, també implica haver de conèixer la llengua catalana; i pledejar per qualsevol lloc de feina sempre resultarà avantatjós per a aquells que coneguin el català enfront d’aquells que desconeguin la llengua.

El català, per tant, presenta un doble vessant d’utilitat: és útil, en tant que llengua compartida, per a tots aquells que parlam català i és útil per viure als diversos territoris on es parla la nostra llengua.






Què podem fer si… ens diuen que el català és una llengua poc útil?

Per començar, ens podem sentir ofesos i podem manifestar-ho. A cap ciutadà normal no li agrada que menyspreïn la seua llengua. Considerar una llengua -la que siga- com a poc útil constitueix un acte evident de menyspreu.

Si no tenim ganes de fer pedagogia, podem fer per manera d’obligar el nostre interlocutor a demanar-nos disculpes. Si ens trobam pedagògics, li podem explicar les múltiples utilitats que té la llengua catalana dins la nostra societat.

No ens posem nerviosos: sempre val més aplicar-hi una mica de sana ironia mediterrània!
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	Més valdria dedicar les hores d’aprenentatge del català a l’aprenentatge de l’anglès

Aquest absurd prejudici es desmunta molt fàcilment. Observem, per exemple, per què va fracassar el projecte de trilingüisme que s’intentà a les illes Balears des del govern autonòmic: perquè el grup de professors que impartien les classes en català tenia un gran segment de coincidència amb el grup de professors que podien impartir classes en anglès. Entre els que les imparteixen en espanyol, en canvi, el grup de persones capacitades per impartir classes en anglès es reduïa notablement.

L’aprenentatge de les llengües es basa, fonamentalment, en l’actitud. Les persones que presenten una actitud positiva envers l’aprenentatge d’una llengua determinada (siga la que siga) tenen molta més facilitat per aprendre-la que no les persones que tenen una actitud neutra o negativa. De fet, l’aprenentatge d’una llengua es basa molt més en l’actitud que no en la capacitat intel·lectual. Amb una actitud positiva, l’aprenentatge resulta un camí planer.

Les persones que parlam català, de manera totalment generalitzada, solem parlar, com a mínim, dues llengües. És més fàcil per als bilingües practicants aprendre una tercera llengua que no ho és per als monolingües. I, encara, resulta molt més fàcil aprendre una quarta llengua quan ja se’n saben tres. I així successivament. Per tant, aprendre català, adquirir el català per part de les persones que no el tenen com a primera llengua sol ser molt útil també per a l’aprenentatge de l’anglès (i d’altres llengües). Ho tenen molt més fàcil els que en parlen més d’una que no els monolingües militants. Per tant, el prejudici que val més dedicar hores a aprendre anglès que no a aprendre català parteix d’una base cognitiva científicament falsa.






Què podem fer si… ens diuen que més val aprendre anglès que català?

Podem expressar la consideració, totalment elemental, que hi ha més coneixedors de l’anglès entre els bilingües que no entre els monolingües, arreu d’Europa. Els catalanoparlants, per efecte de la Història, de manera generalitzada, sabem dues llengües. Tenim així un accés més fàcil a una de tercera. A qui ens estigui dient això li podem mostrar la utilitat de saber català… per aprendre anglès!


	El català és una llengua regional / autonòmica

Durant el franquisme, quan l’objectiu del règim era, manifestament, esborrar la llengua catalana del mapa, es denostava la nostra llengua amb desqualificatius com ara que era un «dialecte», o que existien diversos «dialectes» (català, valencià, mallorquí, menorquí, eivissenc) que no guardaven cap relació entre ells. La promiscuïtat dialectal impel·lia el ciutadà mitjanament raonable a decantar-se per la «llengua nacional» i abandonar el caos.

Quan es varen fer avanços cap a un sistema més democràtic, es va haver d’abandonar la denostació pura i simple, i es va passar a una nova terminologia. El català era considerat com una llengua «regional». S’utilitzava el concepte «llengua regional» enfront de «llengua nacional» (per definició, la llengua de la nació, que ells volien fer coincidir plenament amb l’Estat).

I, amb la construcció de l’anomenat «Estat de les autonomies», es va passar a una nova terminologia. El català passava a ser una llengua «autonòmica». Les llengües «autonòmiques» també ho són per diferenciar-se de la llengua «oficial de l’Estat» (que continua sent una de sola).

El català és una llengua parlada en un petit estat pirinenc (Andorra, on és l’única llengua oficial), a Catalunya (on hi ha tres llengües oficials: el català, el castellà i l’occità), a les Illes Balears i al País Valencià (amb dues llengües oficials), a la Franja de Ponent i al Carxe (dins l’Aragó i Múrcia respectivament, on l’única llengua oficial és el castellà), a la Catalunya del Nord (dins els territoris de la República de França) i a l’Alguer (Sardenya, Itàlia). D’una llengua amb aquestes característiques de distribució politicogeogràfica se’n pot dir, remotament, «llengua autonòmica»? La resposta és òbvia. Com resulta també del tot obvi que s’usen conceptes com ara «llengua autonòmica» per intentar establir una jerarquia en què la llengua catalana quedi per sota de la castellana. L’esquema no es diferencia gens ni mica del propi del franquisme, però han canviat, inevitablement, les formes aplicades. El projecte final, emperò, no difereix gaire.
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Què podem fer si… ens qualifiquen el català de llengua regional o autonòmica?

Abans de res, hem d’esbossar un somriure franc i obert. Podem proposar, si som en una àrea turística, al nostre interlocutor que escolti diferents llengües de persones procedents d’altres llocs i que intenti esbrinar quines deuen ser «nacionals» i quines «regionals» o àdhuc «autonòmiques». Reduïda la prova a l’absurd, si és una persona intel·ligent no podrà evitar sentir-se en ridícul. Dos colpets a l’esquena i una cervesa compartida (amb alcohol o sense) apaivagaran aquest sentiment, que tampoc no hem de fomentar mai en els nostres conciutadans.


	Els mallorquins parlen molt tancat / Els mallorquins parlen més tancat que els valencians

La consideració de determinades variants lingüístiques com a més «tancades» o més «obertes» resulta també un prejudici bastant estès a la nostra part del món. Generalment, el prejudici s’expandeix des dels parlants monolingües de castellà, que consideren el grau de tancament o d’obertura en relació a les característiques de l’única llengua que ells parlen habitualment.

Així, si una variant lingüística té la vocal neutra (com ocorre, de manera generalitzada, en el català oriental), serà més «tancada» que no si li manca (com ocorre en les variants del català occidental). Per tant, hom considerarà més «tancat» el mallorquí que no el valencià o el lleidatà.

Resulta molt fàcil reduir aquest prejudici a l’absurd. Segons aquest criteri les llengües amb més varietat vocàlica (o fonètica, en general), com ara el noruec o l’islandès serien més «tancades» que les llengües que tenen una varietat fonètica menys accentuada (com algunes llengües romàniques, sense anar més lluny).

L’altra possibilitat és que el grau de «tancament» depengui de la distància en relació a la llengua de qui formula la consideració, de manera que el prejudici, en aquest cas, es desmunta tot sol.






Què podem fer si… ens diuen que parlam tancat?

Podem suggerir-los que parlin obert. L’únic fonema compartit per totes les llengües del món és la A. La A és el fonema obert per excel·lència. Quin tipus de comunicació podríem establir si tots parléssim «obert»? Parlaríem només amb la A? I com ho faríem per distingir uns missatges dels altres?

Posarem en evidència, per tant, que, o tots tancam una mica, o resulta del tot impossible d’entendre’s.


	El castellà s’escriu com es pronuncia i el català no

Per definició cap llengua no es pronuncia com s’escriu. Si acceptàvem que sí, negaríem, per exemple, la qüestió de la pluralitat dels alfabets. I si agafam llengües com ara l’hebreu, l’àrab, el grec, el francès, l’hindi, el xinès i el japonès (per esmentar-ne set de ben conegudes) només tenen en comú que totes tenen alfabets diferents. Per què hauríem de suposar que l’única possibilitat d’escriure com es pronuncia fos a través de l’alfabet llatí, justament el nostre?

D’altra banda, entre les llengües que s’escriuen en alfabet llatí, tenim sons que s’escriuen de maneres molt diverses. Així, per exemple, tenim que el primer so de la paraula «txec» en català s’escriu amb tx, en castellà amb ch, en txec amb cz… La n palatal, en català s’escriu ny, en castellà ñ i en francès gn. Quina s’adequa a la pronúncia real?

Com que, precisament, no hi ha cap llengua al món que s’escrigui tal i com es pronuncia, i les ortografies de les diferents llengües són purament convencionals, es va inventar l’Alfabet Fonètic Internacional (AFI) que, justament, serveix per saber -independentment dels condicionants ortogràfics- com es pronuncia cada so. Molts diccionaris l’incorporen per tal que sapiguem com es pronuncia cada mot.

Pretendre que una llengua -la que siga- s’escriu tal i com es pronuncia (tret que s’usi, com per als discursos del Papa, l’AFI), constitueix una prova extraordinària de xovinisme. L’escriptura, i, encara més, l’ortografia, sempre depenen de convencions. S’han establert unes regles com se n’haurien pogut establir d’altres.
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Què podem fer si… ens diuen que ells parlen com escriuen i nosaltres no?

Basta que els mostrem uns quants alfabets diferents. Mostrem-los un text en xinès, un en japonès, un en tailandès, un en hindi, un en àrab i un en hebreu, per exemple. O remetem-los la memòria a aquests diferents alfabets. I demanem-los per quin motiu les nostres grafies (o les seues) s’ajusten més a la pronúncia que no tots aquests altres alfabets? La qüestió cau per si mateixa.


	A Eivissa només sap parlar català una minoria

Existeix un fenomen molt curiós, relacionat amb el pes social i institucional de qualsevol llengua: aquelles llengües que tenen una presència majoritària tenen tendència a ser percebudes encara com a més grans que no són en realitat. Correlativament, aquelles que es troben en situació de minorització tenen tendència a ser percebudes com encara més minoritzades (o fins i tot minoritàries).

Així, el fet que moltes vegades els catalanoparlants canviem els nostres usos lingüístics i passem al castellà fa que la presència de la llengua castellana sigui molt més rellevant en el si de la nostra societat del que li pertocaria fins i tot per pes demogràfic. Segons dades de l’IBESTAT (l’Institut Balear d’Estadística), més del noranta per cent de la població d’Eivissa entén el català i devers el vuitanta per cent té competència lingüística suficient per parlar-lo. Certament, la competència escrita baixa molt significativament, fins al quaranta per cent, molt explicable perquè durant les quatre dècades de la dictadura franquista el català va ser proscrit de les escoles, i, encara, amb la Transició, hi començà a entrar molt tímidament. No fou fins l’any 1996 que hi hagué competències en matèria d’Educació i en què s’establí un mínim d’un 50% d’ensenyament en llengua catalana.

Hi ha qui pensa que només saben parlar català una minoria de ciutadans d’Eivissa perquè els catalanoparlants solen canviar de llengua quan parlen amb castellanoparlants, un percentatge important se senten insegurs a l’hora d’escriure en català i es mantenen certes pautes de comportament diglòssic. Però aquesta aparença amaga una realitat molt diferent: el català és la llengua habitual, amb una transmissió generacional normal, entre els habitants autòctons de les illes d’Eivissa i Formentera (i de la resta de l’arxipèlag balear). I s’ha mantengut amb una normalitat extraordinària si tenim en compte les circusmtàncies històriques que ha hagut de patir. Considerar el català com la llengua d’una minoria, a més de totalment injust, resulta radicalment inexacte.

Com a tema relacionat, hi hem d’afegir que, si s’ha intentat, històricament, que creguéssim que l’eivissenc era diferent del català ha estat precisament perquè consideràssim que érem molt pocs parlants. No és igual considerar-se parlant d’una llengua que coneixen devers cent mil persones que ser-ho d’una llengua que compartim amb més de nou milions. Com deien a l’Imperi Romà, divide et impera.






Què podem fer si… ens diuen que el català només el parla una minoria?

Convidem-los a fer el cafè a ca nostra i mostrem-los com som milions de persones que, diàriament, vivim en un context en què tothom parla català amb tota naturalitat.

La gent tendeix a viure en compartiments estancs i molts pensen que allò que ocorre al seu voltant és allò que ocorre pertot arreu. Se sorprenen, per tant, quan detecten altres realitats. Sempre resulta saludable fer el cafetó amb els veïns, amics, convidats o saludats.


	Només ensenyen català les universitats de Catalunya, València i Balears

Un dels punts forts amb què compta la comunitat lingüística catalana és el fet de tenir una potent xarxa universitària: la Xarxa Joan Lluís Vives, integrada per totes les universitats dels Països Catalans. Aquesta xarxa és formada per la Universitat de Perpinyà (a la Catalunya del Nord), totes les universitats de Catalunya, totes les universitats del País Valencià i la Universitat de les Illes Balears. Obviament, el català és la llengua vehicular (principal o compartida) a totes les universitats dels nostres tres països.

Però no és veritat que no s’ensenyi a d’altres universitats. De fet, existeix una xarxa d’estudis de llengua catalana amb presència als cinc continents, coordinada per l’Institut Ramon Llull, la institució que se n’encarrega de la difusió exterior de la llengua i la cultura catalanes, amb presència a més de cent cinquanta universitats d’arreu del món.

Sorprenentment -perquè no hauria de ser així, ni que fos a causa del veïnatge-, hi ha moltes més universitats on s’ensenya el català a Alemanya, al Regne Unit o als Estats Units que no a la resta del regne d’Espanya. Però, en qualsevol cas, aquesta mancança no és atribuïble per cap cantó a la comunitat lingüística catatalana.
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Què podem fer si… ens diuen que el català només s’ensenya a les universitats de l’àrea catalanoparlant?

Entrem-los a la pàgina web de qualsevol de les cent cinquanta-i-tantes universitats d’arreu del món on es poden cursar estudis de llengua catalana i que ells mateixos s’autoavaluïn.


	L’eivissenc (el mallorquí, el valencià) i el català són llengües diferents

Per tal d’accentuar la sensació de minoria (i de minorització) que patim els catalanoparlants, aquells que han volgut homogeneïtzar lingüísticament França i Espanya han intentat aconseguir la divisió de les diferents llengües. Entre nosaltres, especialment a partir de la promulgació dels Decrets de Nova Planta, al segle XVIII, s’ha fet una ingent campanya per remarcar les diferències dialectals entre els diferents parlars catalans (i hem de tenir en compte, encara, que el català, entre les llengües d’Europa, és una llengua d’una variació dialectal mitjana-baixa!) i, en un estadi ja més avançat de repressió, s’ha intentat de totes totes aconseguir que pensàssim que l’eivissenc, el mallorquí, el valencià i el català, posem per cas, són llengües diferents, i no variants d’una mateixa llengua.

Tots els estudiosos de la romanística, emperò, convenen que el que es parla entre Salses i Guardamar, de nord a sud, i entre Fraga i l’Alguer, d’oest a est, és la mateixa llengua (coneguda entre nosaltres amb diverses denominacions i, internacionalment, coneguda amb la denominació més habitual, «llengua catalana», que és també la denominació oficial que apareix a l’Estatut d’Autonomia de les Illes Balears).






Què podem fer si… ens diuen que el que parlam aquí i el català són llengües diferents?

Introduïm-los en una conversa on hi hagi, posem per cas, algú d’Eivissa, algú de Mallorca, algú de València i algú del Principat. A la nostra illa això no resulta gaire difícil. Escoltada la conversa, el nostre interlocutor veurà (probablement ja ho sabrà de la seua pròpia experiència prèvia) que no hi ha problemes d’intercomunicació. Llavors els que podem fer cara d’interrogant serem nosaltres.


	Hi ha paraules en eivissenc que són diferents de com es diuen en català

Si l’eivissenc és una de les variants de la llengua catalana (com ho és el barceloní, el valencià, el xipella o el nord-occidental), tot el tresor lingüístic de l’eivissenc, pel sol fet de ser-ho, ja resta inclòs dins el conjunt del tresor de la llengua catalana. És a dir, el català és la suma de totes les seues variants, sense excloure’n cap. Per tant, qualsevol paraula que formi part del parlar eivissenc, pel simple fet de formar-ne part, ja és també part de la llengua catalana.

No es pot dir, per tant, amb propietat, que hi hagi cap mot de l’eivissenc que sigui «diferent» del català. Podem dir que és diferent del català estàndard, o del català de Barcelona (o de qualsevol altra àrea catalanoparlant), però no es pot dir que sigui diferent de la llengua catalana, perquè n’és part integrant.

No hi ha cap paraula en eivissenc que no formi part de ple dret del tresor de la llengua catalana.






Què podem fer si… ens diuen que hi ha paraules en eivissenc diferents de com són en català?

Podem fer-los un petit homenatge a Antoni Maria Alcover i a Francesc de B. Moll i anar al volum que el nostre interlocutor esculli del Diccionari Català-Valencià-Balear. Li suggerirem que busqui la paraula que vulgui, que pensi que és diferent en eivissenc i en català. I trobarem que la paraula, dita a Eivissa, també apareix a d’altres llocs de la nostra geografia lingüística.

«Aquí deim “granera” i no “escombra”» deia a Diario de Ibiza una candidata política a les eleccions del 26J de 2016. Com en diuen a València? I a determinades comarques de la demarcació de Lleida?


	El coneixement del castellà garanteix la igualtat entre espanyols

Aquest és un dels arguments més usats pel jacobinisme contra la diversitat lingüística al regne d’Espanya. Es tracta d’una còpia del que es va fer a França durant la Revolució francesa, i pretén que una llengua -la que compta amb més parlants- iguala tothom. Però no iguala tothom en drets, sinó que uniformitza la població.

Precisament, igualar tothom en drets implicaria convertir Espanya en un model lingüístic igualitari, com ara Bèlgica, Suïssa, Finlàndia o el Canadà, països on l’Estat reconeix les diverses llengües com a pròpies i oficials, i els confereix un estatus d’igualtat plena.

El fet d’imposar una llengua com a única oficial de l’Estat i d’obligat coneixement per a tots els ciutadans, enfront d’altres que només han de ser conegudes (i encara) pels parlants de les respectives «comunitats autònomes» crea un evident greuge comparatiu, en comptes d’igualar, marca una profunda desigualtat.
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Una notícia que reflecteix la percepció dels dialectes de cada illa com a diferents del català.




Què podem fer si… ens diuen que per ser iguals tots els espanyols hem de parlar castellà?

Mostrar, senzillament, la diferència entre ser tots iguals (ser uniformes) o tenir igualtat de drets (ser tractats d’igual manera). Ambdues coses no tenen res a veure. I respirar profundament, perquè ens vagi aire pertot arreu, especialment al cervell.


	«Imposar» el català discrimina els no catalanoparlants

Les llengües ben assentades mai no es té la impressió que siguin «imposades». A qui se li ocorreria dir, per exemple, que el francès s’imposa a Orleans o que el castellà s’imposa a Toledo? I, en canvi, el francès és una llengua perfectament «imposada» (és a dir, establerta) a Orleans. Igual de ben «imposada» que el castellà ho és a Toledo. En aquests casos, emperò, ningú no discuteix la imposició. I, no discutint-se’n la «justícia», no és percebuda com a «imposició».

El fet que hom pugui considerar que el català pugui ser «imposat» a Eivissa (o a qualsevol altre territori de llengua catalana) només ens dona pistes sobre la situació precària en què es troba la llengua, sobre la seua pròpia manca d’assentament social. I podem observar clarament aquest factor veient on es parla més d’«imposició» del català. Als llocs on el català és una llengua amb un assentament social més normalitzat (la Catalunya Vella, la part forana de Mallorca) no existeix gaire polèmica sobre una hipotètica «imposició» del català. En canvi, sí que en podem trobar polèmica pública a la Franja de Ponent, al País Valencià o a Eivissa.

Si algun dia arribam a aconseguir la plena normalització de l’ús de la llengua catalana dins la nostra societat (és a dir, que la llengua pugui ser utilitzada sense entrebancs de cap tipus), es perdrà la noció d’«imposició» que ara, tot sovent, plana sobre la nostra llengua.

D’altra banda, la manera de fer que les persones que no tenen el català com a primera llengua esdevinguin membres plenament incorporats a la nostra societat és compartint amb elles la llengua catalana. Volem impedir que els nouvinguts aprenguin el català constitueix una manera efectiva de discriminació envers aquestes persones. Compartir el català implica voler una societat cohesionada, on l’important no sigui l’origen sinó la voluntat, el projecte compartit. Discriminam els no catalanoparlants si impedim que s’incorporin com a membres de ple dret i de ple ús a la comunitat lingüística catalana.






Què podem fer si… ens diuen que «imposant» el català els discriminam?

Fer cara de pòquer i reafirmar que nosaltres no imposam res a ningú. Senzillament, parlam la nostra llengua i l’escrivim, amb tota naturalitat. I hi volem ser atesos a la nostra part del món. Ni més ni manco que el que fa tothom amb les seues respectives llengües.


	L’eivissenc és cosa de pagesos

L’eivissenc és cosa de pagesos, quan el parla gent que treballa al camp. Que, per cert, a Eivissa ja constitueix un percentatge mínim de la població. L’eivissenc, avui, és bàsicament cosa d’urbanites. Com qualsevol llengua a qualsevol lloc d’Europa.

La idea d’associar «eivissenc» amb «pagès» no és més que una altra forma de denostament. En èpoques passades, es va intentar associar la nostra llengua amb la pagesia (i, per tant, amb una societat tradicional, molt lligada a la terra i poc innovadora). Es buscava, per tant, que el català fos una llengua marcada, especialment a les àrees on la llengua es trobava en una situació de major feblesa.

Perquè una llengua es pugui desenvolupar amb tota normalitat dins el seu territori ha de ser no marcada. D’una persona que parla castellà a Madrid o francès a París, en principi, pel simple motiu de la llengua parlada, no en tenim cap tipus d’informació. En canvi, sí que es pretén alguna informació, ni que sigui a nivell d’estereotips, sobre les persones que parlam la llengua catalana (o qualsevol altra llengua minoritzada o minoritària).

Un pagès, evidentment, és una persona que treballa al camp. I el treball al camp no va associat, de manera necessària, amb cap llengua. Per tant, l’eivissenc, la nostra variant insular de la llengua catalana, no és més ni menys pagès que qualsevol altra llengua. Posar-li l’etiqueta implica intentar connotar-la, marcar-la, estereotipar-la, treure-la de la circulació general de qualsevol llengua normalitzada. Per això ho hem de rebutjar fermament.
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Què podem fer si… ens diuen que l’eivissenc és cosa de pagesos?

Preguntar-li al nostre interlocutor si per aprendre la nostra llengua li serà més útil una aixada o una gramàtica catalana.


	No es pot obligar ningú a parlar el català

Totes les llengües amb un funcionament social normal impliquen obligacions. Qualsevol persona que emigri a Madrid o a París haurà d’aprendre la llengua del lloc, si vol participar de la vida social amb un mínim d’igualtat de condicions. Certament, es pot viure a la nostra part del món sense conèixer-ne la llengua (fins i tot a llocs amb llengües d’ús majoritari), però això implica, lògicament, tota una sèrie de desavantatges i de discriminacions.

Així mateix, hem de tenir en compte que qualsevol dret comporta un deure associat. No poder obligar ningú a usar el català implicaria, automàticament, desproveir els catalanoparlants de tots els drets lingüístics. En la mesura en què nosaltres, en tant que parlants de la llengua catalana, tenguem drets, hi haurà uns deures que hi aniran associats.

Per tant, és totalment fals, i resulta un prejudici inacceptable, la idea que no es pot obligar ningú a usar el català. Ben al contrari: si nosaltres tenim dret a usar-lo existeix, com a mínim, la corresponsabilitat, per part de tots els servidors públics, d’haver-lo de conèixer. I si tenim dret a ser-hi atesos de manera general dins la nostra societat, existeix el deure de disponibilitat lingüística (a les empreses, els comerços, etc).

La idea que existeixen drets que no comporten deures associats resulta prepolítica i, a més, completament falsa. Qui pensi que no s’hauria de poder obligar ningú a parlar català estarà acceptant, implícitament, que els catalanoparlants hem de ser desproveïts de tots els nostres drets lingüístics. Va, per tant, contra la Constitució espanyola, contra l’Estatut d’Autonomia de les Illes Balears, contra la Declaració Universal dels Drets Humans i contra la Declaració Universal dels Drets lingüístics… entre d’altres.






Què podem fer si… ens diuen que no podem obligar-los a parlar en català?

Respondre’ls que, per aquests mateixos set sous, tampoc no es pot obligar ningú a circular per la dreta, pagar impostos, aprendre matemàtiques o no aparcar a determinats llocs.


	Als llocs on es parla català sempre hi ha hagut bilingüisme

Basta demanar-ho als nostres majors. La generalització de la presència del castellà, a Eivissa, és cosa de l’últim mig segle. Amb l’eclosió del turisme, a partir dels anys seixantes del segle passat, hi hagué una vinguda massiva de persones procedents de les àrees més deprimides d’Espanya; per tant, de persones, en bloc, castellanoparlants. Aquestes persones arribaren a Eivissa en una època en què el català estava proscrit pel règim franquista, proscrit de les escoles, dels mitjans de comunicació i de l’ús oficial. Això va dificultar moltíssim la seua incorporació sociolingüística. I encara avui en patim les conseqüències.

Podem dir que, a partir dels anys seixantes del segle XX, es va generalitzar el bilingüisme a les notres illes. Però abans havíem estat, durant segles i segles, monolingües. No necessitàvem altres llengües per a les nostres activitats quotidianes i pràcticament no hi havia entre nosaltres persones que no parlassin el català.

Ara, emperò, som a les acaballes dels membres de l’última generació monolingüe. El panorama sociolingüístic d’Eivissa i Formentera, emperò, ha canviat radicalment, com la nostra societat en el seu conjunt, durant l’últim mig segle.

La suposició que sempre hem estat bilingües parteix del fet de suposar que sempre hem parlat castellà. Qualsevol de nosaltres pot comptar amb un anecdotari llarg sobre aquesta qüestió. A mi em va impactar especialment la pregunta feta, quan anava a l’institut, per una professora… sobre l’edat en què apreníem a parlar català («y a vosotros, a qué edad os enseñan a hablar en catalán?»). No fa falta dir res més. Suposar que sempre hem estat bilingües equival a suposar que el català constitueix una invenció recent, una nosa per embolicar les persones que no parlen la nostra llengua, per diferenciar-nos artificialment, per poder atènyer determinats objectius de caire polític. Evidentment, tot allunyadíssim de la realitat.






Què podem fer si… ens diuen que aquí sempre hem set bilingües?

Somriure, recodar els nostres majors, i arronsar-nos d’espatlles. I demanar-nos si val la pena l’esforç que gastarem a explicar-ho. Potser tanta estultícia no mereix la nostra activació temporal.


	El català és més difícil per als castellanoparlants que no el castellà per als catalanoparlants

Com respongué l’escriptor Josep Pla a l’aleshores príncep d’Espanya Joan Carles, la distància entre Madrid i Palafrugell és la mateixa que hi ha entre Palafrugell i Madrid, en una ocasió en què el futur rei demanava a l’escriptor empordanès que es traslladàs a la capital de l’Estat.

Amb les distàncies lingüístiques ocorre exactament el mateix que amb les distàncies geogràfiques. Entre dues llengües la distància és la mateixa. És igual de difícil, tècnicament, per als catalanoparlants aprendre castellà que per als castellanoparlants aprendre català. Canvien, emperò, els condicionants socials que afecten la motivació per aprendre la llengua. I, com que la llengua s’aprèn, en un setanta per cent (o més) per motivació i en un trenta per cent (o menys) per perícia i capacitat pròpies, les condicions socials de la llengua resulten fonamentals perquè aquesta sigui percebuda com a fàcil o com a difícil. Es tracta, per tant, de condicionants de tipus social que no guarden cap relació amb la dificultat o facilitat intrínseques de la llengua.
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Home ajupit amb el cap recolzat a les mans, simbolitzant dificultat o resignació



Què podem fer si… ens diuen que el català és més difícil per als castellans que no el castellà per a nosaltres?

Expressar-los el nostre profund respecte: estam convençuts que el coeficient intel·lectual mitjà dels castellans no és més baix que el nostre. La idea que hi havia pobles que, com a tals, eren més intel·ligents que no d’altres va periclitar abans d’acabar la primera meitat del segle XX, de manera generalitzada.


	El basc és una llengua molt difícil

No hi ha llengües fàcils i llengües difícils. Cada llengua resulta fàcil per als seus parlants, assequible per als no nadius que la saben parlar i el grau de dificultat va augmentant en la mesura en què n’augmenta el desconeixement.

Un nen basc, en un context bascoparlant, aprèn a parlar igual d’aviat que un nen que parli una llengua romànica, una llengua germànica o una llengua eslava. Tots tarden aproximadament el mateix temps a tenir organitzades les estructures lingüístiques bàsiques. I tots tarden aproximadament el mateix temps a poder-se comunicar d’una manera regular amb les seues respectives llengües. Per tant, no hi ha llengües que presentin una dificultat intrínseca superior a la d’altres.

Des d’una perspectiva bascocèntrica, des del punt de vista d’una persona euskaldun, mai no es consideraria el basc com a llengua difícil, fet que ja ens indica que aquesta consideració parteix de fora de la pròpia comunitat lingüística. Atribuir a unes determinades llengües més dificultat que no a unes altres constitueix, d’altra banda, un prejudici lingüístic bastant freqüent.






Què podem fer si… ens alerten sobre la dificultat d’alguna llengua concreta?

Manifestar que allò que actua més clarament com a element de prevenció de malalties degeneratives com ara l’alzheimer és el fet de mantenir el cervell actiu. Aprendre llengües pot ser tan útil per al cervell com fer exercici físic ho és per al conjunt del nostre cos.


	En converses entre parlants de llengües diferents, passam a parlar en castellà per costum

La consideració subjectiva probablement és vertadera, però la base d’aquesta consideració resulta del tot falsa. El fet de canviar de llengua davant els castellanoparlants s’ha convertit, amb el pas del temps, per als catalanoparlants en un costum. Però, originàriament, no hi tenia res a veure, amb cap costum. Ben al contrari, guardava una relació directa amb la situació de prohibició pública de la llengua catalana i de preponderància política imposada a favor del castellà.

Que allò que inicialment constitueix una imposició claríssima (i és sentida així per la gran majoria dels parlants) acabi convertint-se en un costum no implica que l’origen no existeixi. S’ha convertit en un costum en la mesura en què s’hi pot convertir qualsevol imposició, per injusta que sigui.

En aquests casos, allò que sol ocórrer és que, si hom sap quin és l’origen del costum, si hom en té una consciència ben clara, tendrà a mà els elements necessaris per intentar transformar-lo i revertir-lo. Certament, la preponderància de l’home sobre la dona ha estat un costum generalitzat dins totes les societats i no per això s’accepta que hàgim de mantenir-lo. Com també ho ha estat la desigualtat social, la desigualtat d’oportunitats. O el fet d’amagar determinades opcions sexuals. Tot això han estat costums durant segles i segles. Però avui dia reconeixem, molt majoritàriament, que es tracta de costums que tenen un fonament injust i, per tant, treballam per eliminar-los tan aviat com sigui possible. Les mateixes consideracions hauríem de fer en relació al fet de canviar de llengua sistemàticament quan ens parlen en castellà.






Què podem fer si… ens diuen que parlam en castellà per costum?

Mostrar-los que això és mentida, parlant en català. L’exemple rebatrà aquesta idea tronada.


	Sona milllor «Margarita» que no «Margalida»

Ja hem apuntat anteriorment que una de les estratègies per arraconar la nostra llengua ha estat connotar-la. I connotar-la negativament. Durant el segle XVIII, quan es procedí a la imposició sistemàtica del castellà a nivells formals, es va fer una incidència molt contundent en el fet de considerar el català com una llengua de segona categoria, com un «dialecte», com una llengua pròpia de pagesos o no apta per a la cultura i per a la ciència. D’aquestes connotacions negatives (que arranquen del segle XVIII, es mantenen al llarg del segle XIX i les dictadures del segle XX fan tot el possible per reafirmar) encara en queden algunes rèmores, com ara la desconsideració envers la llengua catalana en qüestions com ara si és més o manco bensonant.

Totes les llengües sonen igual de bé (o igual de malament). I pensar quelcom diferent constitueix, en si mateix, un prejudici lingüístic claríssim. En català sona millor Margalida, perquè és el nom adequat (o Margarida), i en espanyol sona millor Margarita. Com en anglès sona més apropiat Margaret, posem per cas. Però tots els termes són igual d’adequats. Si s’ha pretès que el nostre nom en català sonava pitjor que en castellà ha estat, purament i simplement, per la voluntat d’imposar el castellà. O d’eliminar la nostra llengua, que és l’altra cara de la mateixa moneda.
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Si els catalanoparlants tenim dret a usar la nostra llengua existeix, com a mínim, la corresponsabilitat, per part de tots els servidors públics, d’haver-lo de conèixer.




Què podem fer si… ens diuen que quelcom sona pitjor en català que en alguna altra llengua?

Recordar-los que Carles V parlava alemany amb els cavalls i espanyol amb Déu. No sabem el retorn que tenia, ni de Déu ni dels cavalls. Riure una mica i passar-nos-ho tan bé com puguem. Serà el que ens emportarem d’aquesta vida.


	Si parles català en un lloc públic et poden obligar a canviar de llengua

Es tracta d’un prejudici destinat a minar la nostra autoestima i, per descomptat, és totalment fals. Ningú no ens pot obligar, ni en un lloc públic ni en cap àmbit privat a abandonar la nostra llengua, si nosaltres no ho volem o ho decidim. La constitució espanyola diu que el castellà és la llengua oficial de l’Estat i que tots els espanyols tenen el deure de conèixer-la i el dret d’usar-la. Un deure resulta irrenunciable, però a un dret hi podem renunciar tranquil·lament tantes vegades com vulguem. Per tant, constitucionalment, hem de conèixer el castellà, però, també constitucionalment, no tenim cap ni una obligació de fer-lo servir, si no ens ve de gust.

Tenint en compte que la constitució espanyola constitueix la màxima font legislativa per regular la qüestió de l’ús de les llengües, resulta elemental que no estam obligats, mai, en cap circumstància, a fer servir una llengua diferent de la nostra (si no ho volem). Per tant, ningú no ens hi pot obligar (tret de cadascú de nosaltres mateixos).

Pensar que algú ens pot obligar a canviar de llengua, posem per cas, en un acte públic constitueix, idò, un clar prejudici lingüístic. Ara bé, resulta relativament habitual que, si començam en català, a determinades reunions, surti algú i ens demani que canviem de llengua. En aquest cas, la millor opció és oferir-se a fer un resum en castellà, de manera privada, al final de la sessió. Generalment, qui demana el canvi de llengua després s’estalvia el resum. Hem de ser conscients que, quan se’ns demana el canvi de llengua, generalment no és perquè no s’entengui el català, sinó perquè qui el demana considera que, quan hi ha parlants de diverses llengües, s’ha de fer servir el castellà. O, senzillament, perquè es tracta d’algú que defensa el supremacisme lingüístic. En aquest cas, canviar de llengua constitueix ni més ni menys que un acte d’indignitat.






Què podem fer si… ens diuen «en cristiano!»?

Podem intentar recórrer a alguna llatinada que coneguem, a veure si el nostre interlocutor queda mínimament satisfet. La conversa pot anar així…

«<-Bon vespre, amigues i amics, avui parlarem de… -En cristiano! -Salve, domini atque dominae. Hodie… etc.»

O bé: «<-En cristiano! -Però aquest no jugava al Madrid?»


	Aquí la llengua oficial és l’espanyol

Es tracta d’un prejudici heretat de la dictadura franquista. Efectivament, durant tota l’etapa dictatorial, només hi havia una llengua oficial al conjunt de l’Estat: el castellà o espanyol. Amb la democràcia, emperò, i amb la consecució dels diferents estatuts d’autonomia, els nostres pobles es varen decidir per l’oficialització de la llengua catalana. De manera que, avui, legalment, l’Estatut d’autonomia de les Illes Balears estableix que les llengües oficials hi són el català i el castellà.

Al Principat de Catalunya, hi ha tres llengües oficials: el català, l’occità (anomenat aranès a l’Aran) i el castellà. Al País Valencià, les llengües oficials són, igual que a les Balears, la nostra (anomenada allí valencià) i el castellà. Tant l’Estatut de Catalunya com l’Estatut de les Illes Balears, a més, estableixen ben clarament que el català hi és oficial en tant que llengua pròpia dels respectius països i el castellà hi és oficial per mor de la seua condició de llengua oficial de l’Estat.

Molta gent que fa aquesta afirmació desconeix què significa el concepte «llengua oficial». L’oficialitat d’una llengua s’estableix per llei, amb el suport de majories parlamentàries. I no es tracta d’una qüestió discutible. Una llengua, sobre un territori determinat, és oficial o no ho és. No pot ser-ho a mitges ni pot dependre de l’opinió d’una persona o d’un grup. Són les majories polítiques les que regulen les oficialitats lingüístiques.
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La reivindicació del català també ha estat objecte d’importants mobilitzacions a les Balears.




Què podem fer si… ens etziben: «en la lengua oficial»?

Lògicament, continuar parlant en català. I així farem el gust al nostre interpel·lador.


	La majoria dels pares voldrien que l’escola fos en castellà

Aquest és un altre prejudici relativament estès que, amb dades estadístiques a la mà, podem afirmar que, com a tal prejudici, resulta completament fals. Es va poder comprovar quan el govern de les Illes Balears va fer una intensa campanya al voltant de la «llibertat» d’elecció de llengua per a l’alfabetització dels infants a l’arxipèlag. Aparentment, l’opinió pública era contrària a l’ensenyament en llengua catalana, almanco des de la perspectiva d’un govern que era hostil a l’ús prioritari del català com a llengua vehicular a l’Educació.

Els resultats, emperò, varen desfer aquesta consideració sense fonament. Gairebé el 80% dels pares i mares de les illes Balears varen elegir el català com a llengua per a l’alfabetització dels seus infants, independentment de la llengua que utilitzassin habitualment a casa. Els catalanoparlants elegien el català, senzillament, per pura normalitat lingüística, amb la mateixa naturalitat amb què els danesos o els suecs hi elegirien les seues llengües respectives. I els no catalanoparlants l’elegien perquè volien -volen- que els seus fills aprenguin la llengua pròpia de les illes Balears, com a element clar d’integració a la nostra societat.

La consideració d’uns ciutadans de les Balears poc partidaris de l’ús prioritari de la llengua pròpia a l’Educació va quedar, idò, completament esvaïda amb aquestes dades estadístiques. La majoria dels pares i de les mares de les illes Balears volen que els seus infants siguin educats en català i que l’aprenguin com a llengua d’alfabetització i com a llengua vehicular a l’ensenyament. Només des de la voluntat d’intentar impedir-ho es pot haver difos aquest prejudici lingüístic.






Què podem fer si… ens demanen consell sobre en quina llengua escolaritzar els fills?

Explicar-los en quina llengua hem escolaritzat els nostres i ufanar-nos de com els ha anat.


	Ningú no em pot obligar a fer servir el català, si jo no vull

L’obligació és antipàtica, especialment si no està ben consolidada. Quan una obligació resulta clara i està ben consolidada deixa de percebre’s com una obligació. Ningú no es planteja la qüestió en termes de «ningú no em pot obligar a fer servir el castellà, a Toledo, si jo no vull». Seria un plantejament completament absurd. Tant que la majoria dels parlants ni tan sols sabrien com formular-lo, per estratosfèric i estrany.

En relació a les llengües minoritzades, entre les quals hi tenim la llengua catalana, en canvi, sí que és un plantejament possible. I habitual: moltes vegades hem sentit consideracions d’aquest estil o molt semblants.

El prejudici parteix de diversos aspectes que mereix la pena d’analitzar. El primer, com ja hem apuntat, consisteix a percebre el català com una antipàtica obligació. Haver de conèixer la llengua del lloc, a qualsevol banda del món, resulta el més normal i el més natural, i habitualment ningú no ho discuteix. Però, si la llengua no es troba prou ben consolidada socialment, pot ser percebuda d’aquesta manera. Si no és prou obligatòria la podem considerar com una obligació. Primer prejudici, idò: obligar o no obligar. En condicions normals, cadascú s’obliga a si mateix a aprendre la llengua del lloc on viu, si no és la pròpia de l’indret.

La segona consideració, en relació a aquest prejudici, és la seua falsedat. El català és una de les dues llengües oficials de les Illes Balears, i l’oficialitat comporta tota una sèrie d’obligacions (perquè també confereix determinats drets). Si els catalanoparlants tenim dret, en determinades circumstàncies, a usar la nostra llengua, aquest dret ha de ser correspost amb determinades obligacions per part d’aquelles persones que ens hi hagin d’atendre.

Hom pot obligar a fer servir el català a l’administració (autonòmica, perifèrica de l’Estat, municipal…), a l’Educació (els professors no poden inhibir-se i evitar el fet que almanco el cinquanta per cent de l’activitat educativa, a les Balears, s’ha de fer en llengua catalana), a la Sanitat (els pacients tenen drets a ser atesos en català o en castellà, d’acord amb la seua decisió personal), a moltes empreses on la política corporativa requereix el coneixement i l’ús de les dues llengües oficials, i a un llarg etcètera d’àmbits. I tant que es pot obligar a usar el català! Si no, no seria llengua oficial. Des del nostre punt de vista, aquest prejudici constitueix una rèmora de l’etapa dictatorial franquista, quan el català, efectivament, no era oficial. I, per tant, no era de coneixement ni d’ús obligatori per part de ningú, sinó tot al contrari: els catalanoparlants estàvem completaments desposseïts dels nostres drets lingüístics.
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Una pintada en favor de l’ús del català a la Franja de Ponent.




Què podem fer si… ens diuen que ningú no els pot obligar a usar el català?

Trepitjar-los l’ull de poll (metafòricament), a veure si, com a mínim, diuen les paraulotes en la llengua del país.


	El català no m’agrada

El fet de plantejar-se si una llengua «agrada» o no ja constitueix un clar prejudici lingüístic. Algú es pot imaginar, per exemple, una persona de fora de França anant a viure a aquest país i plantejant-se si el francès li agrada o no? Es tracta d’un plantejament completament fora de lloc, absurd, sense cap sentit. Però, en canvi, es tracta d’un plantejament relativament habitual en relació a les llengües minoritzades. Hi ha persones que afirmen que no parlen català o que no en volen aprendre perquè «no els agrada». El fet mateix que algú s’ho pugui plantejar en aquests termes ja posa clarament al descobert la manca de normalitat en l’ús social de la llengua.

Totes les llengües són útils per a les persones que les utilitzen, i constitueixen un element de generació de lligams i de construcció de manera de veure el món. Pensar que n’hi ha de més «agradables» unes que altres suposa, senzillament, un prejudici promogut per aquells que voldrien que minvàs la diversitat lingüística real existent al món.

En la mesura en què l’ús del català i l’estatus de la llengua es vagin normalitzant dins la nostra societat, el concepte d’«agradar» o no anirà desapareixent. I la gent s’hi adaptarà amb tota normalitat, si no la tenen com a primera llengua (o com a llengua coneguda), perquè farà part de la normalitat de la nostra societat.

En principi, no hi ha holandesos als quals no els agradi el neerlandès ni suecs als quals no els agradi el suec ni italians als quals no els agradi l’italià.

La anomalia, reduïda a termes purament estadístics, resulta completament flagrant.






Què podem fer si… algú ens diu que el català no li agrada?

Sorprendre’ns. A nosaltres ens agraden totes les llengües. Ens ho passam bé parlant-les i aprenent-les. Sorprendre’ns i oferir-los la nostra ajuda. Que no t’agradi una llengua, més i més si és la pròpia del país on vius, no deixa de ser un problema…


	Val més parlar castellà amb els fills: així es poden comunicar amb quatre-cents milions de persones.

El prejudici em remet a una anècdota protagonitzada per n’Andreu Martín, ja fa anys. L’escriptor tenia un infant petit, al qual parlaven en català tant ell mateix com la seua companya. Martín, emperò, té parents a Castella. I, en certa ocasió, hi anà a celebrar alguna festivitat, amb l’infant encara molt menut. En sentir que li parlava en català, un d’aquests parents li va dir: «No comprendo por qué le hablas en catalán, si en castellano podría comunicarse con cuatrocientos millones». La resposta de l’autor de novel·la negra va ser contundent: «¡no me imagino a mi bebé hablando con cuatrocientos millones!». Evidentment, no hi ha millor manera de desmuntar un prejudici flagrant, com aquest, que reduir-lo a l’absurd.

Segons aquest prejudici, tothom hauria de parlar anglès (o xinès, si escollíem la llengua amb més parlants del món). Però tendria tan poc sentit parlar castellà com parlar català. Si allò que es busca és el màxim de gent amb qui poder comunicar-se, només la primera llengua d’intercomunicació a nivell internacional resultaria un instrument òptim. I, per tant, en la mateixa mesura, totes les altres serien negligibles. Ho serien igual, seguint aquesta mateixa lògica, el francès o l’alemany que el bretó o el sorab.

El prejudici parteix de dues consideracions completament falses: la primera, que nosaltres ens intercomunicam amb moltíssima gent. Cada llengua resulta útil per a comunicar-se entre els parlants que la utilitzen normalment. I no hi ha ningú que parli amb quatre-cents milions, ni amb quatre milions, ni amb quatre-centes mil persones de manera habitual. Per tant, parlar de xifres per justificar o no parlar una determinada llengua als fills resulta completament mancat de qualsevol lògica. La segona consideració falsa és que la llengua constitueix només un element d’intercomunicació, d’intercanvi d’informació. La llengua és molt més que això. Cada llengua crea una cosmovisió, una manera d’entendre el món, i genera una cultura pròpia, diferenciada de totes les altres. La diversitat cultural ens fa més forts i més rics com a humans. La reducció d’aquesta diversitat (fins a nivells extrems, com proposen alguns) contribuiria a una cretinització inexorable de la nostra espècie. La diversitat, a nosaltres com a totes les altres espècies, ens serveix, senzillament, per sobreviure.
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Imatge en blanc i negre d’un cap de perfil amb un cervell format per una quadrícula negra amb alguns forats blancs (figura 1)



Què podem fer si… ens diuen que parlen castellà als fills perquè es comuniquin amb quatre-cents milions?

Posar-nos la mà al cap i prendre’ns una aspirina.


	Parlar sempre en català és cosa de gent «tancada»

Apliquem-hi un criteri mínimament igualitari i bidireccional. Si parlar sempre en la llengua pròpia és cosa de gent «tancada», la comunitat lingüística de l’estat espanyol amb un nombre total més elevat de gent tancada seria la castellana, perquè hi ha milions de persones que sempre parlen només en castellà. Comparats amb nosaltres, els castellanoparlants serien tancadíssims. I nosaltres ho seríem comparats, per exemple, amb els parlants d’euskera, que serien enormement oberts. Però els occitanoparlants encara serien més oberts que no els bascos, puix que han de canviar tot sovent de llengua si es volen entendre amb una part important de la seua societat.

Parlar la llengua pròpia de cadascú no és cosa de gent «tancada», sinó que és allò que normalment fan la majoria de les persones d’arreu del món, si no es mouen del seu lloc de naixement (o d’on habiten normalment) i si no participen en esdeveniments on hi hagi parlants de moltes llengües diferents. En determinades ocasions, tothom necessita una interllengua, una llengua d’intercomunicació de gran abast que ens permeti d’entendre’ns amb persones que parlen llengües diferents de la nostra. Però la majoria dels parlants, en condicions normals, passen la major part del temps usant només la seua llengua i no havent de recórrer a cap altra.

La consideració que parlar sempre una determinada llengua és cosa de gent «tancada» té a veure amb les connotacions negatives que, des del poder, a través de la Història, s’han volgut aplicar a l’esmentada llengua. I això només resulta possible amb llengües minoritzades o amb llengües minoritàries. No s’aplica mai a llengües d’ús normal dins la seua societat. A ningú no li passa pel cap de pensar que una persona pugui ser «tancada» perquè parla pràcticament sempre en italià, si viu a Itàlia. Les mateixes persones que consideren «tancats» els que parlen sempre en català potser usen només una llengua i no per això es consideren «tancades» a elles mateixes.

Record una ocasió en què un advocat de procedència asturiana mantenia una conversa amb mi, relativament llarga. Ell parlava en castellà tot el temps (de fet, sempre parlava només en castellà) i jo li responia en català. I manteníem una conversa pròpia del bilingüisme actiu. Al cap d’una estona, emperò, no s’ho va poder aguantar i em va etzibar: «es muy cerrado, usted». Em va sorprendre la interpel·lació, i la desqualificació, i li vaig demanar per què m’ho deia. «Porque habla todo el tiempo sólo en catalán». «I vostè em parla a mi tot el temps només en castellà. Ho devem ser igual, no?», li vaig respondre. Encara record la cara de sorpresa amb què em mirava. I la manca de paraules per respondre una cosa tan elemental.

Aquest prejudici sovent transcorre paral·lelament a la consideració que hi ha qui parla un català més «tancat» que d’altres. Normalment, se sol aplicar al català més genuí, menys castellanitzat, més ric i amb unes estructures menys interferides.






Què podem fer si… ens consideren tancats?

Oferir-los una abraçada? Si els prejudicis estan tan arrelats, potser els ajuda més una abraçada que qualsevol intent pedagògic.


[image: Esquerra: Acudit de Fer amb senyeres espanyoles i una catalana a l'estadi. Dreta: Logos de Bonpreu i Esclat.] 

A l’esquerra, un acudit de Fer sobre el nacionalisme espanyol. A la dreta, algunes empreses ja usen el català amb tota normalitat.



	El català es pot usar com a arma política

Els mateixos que sostenen que usar sempre el català és cosa de gent «tancada» són els que poden sostenir el prejudici que el català es pot usar com a arma política. Històricament, les llengües que han estat usades inexorablement com a arma política han estat les majoritàries, les que han usat el nacionalisme i l’imperialisme per intentar absorbir d’altres pobles. Les llengües minoritzades o les minoritàries no han sofert aquest ús com a arma política.

Es fa servir, en aquest cas, emperò, un discurs que consisteix a atribuir als altres el que un ha fet. El fenomen ha estat estudiat en psicologia social i no resulta nou en absolut. Si el castellà s’utilitza com a arma política, s’acusa els gallecs, els bascos i els catalanoparlants d’usar les nostres respectives llengües com a arma política.

Els catalanoparlants, senzillament, aspiram a viure en la nostra llengua, com ho fan els parlants de qualsevol llengua normalitzada, sense que això ens hagi de conferir cap tipus de qualitat política específica. Com ocorre amb els parlants de llengües de ple ús. No en sabem res, de l’adscripció política d’un italoparlant a Roma, posem per cas. En canvi, sí que se’ns suposa una determinada inclinació política als catalanoparlants que funcionam normalment en la nostra llengua. I fins i tot moltes vegades aquesta inclinació política és directament rebutjada, i per això se’ns diu que el català es pot utilitzar com a arma política. Res més lluny de la realitat.






Què podem fer si… ens acusen d’anar armats amb el català?

Anar-nos-en de cacera amb tres o quatre diccionaris?


	Promoure el català va contra la unitat d’Espanya

Promoure el català no s’adiu amb la idea castellana d’Espanya, promoguda de manera fèrria a partir de principis del segle XVIII. No seria cap obstacle, emperò, per a una Espanya que reconegués la seua pluralitat lingüística i cultural. Si promoure el català va en contra de la unitat d’Espanya, es fa una assimilació entre Espanya i Castella. Per aquest motiu existeixen reivindicacions secessionistes, especialment a Catalunya.

El nacionalisme castellà, en forma d’espanyolisme, és fortament excloent. No ens deixa ser espanyols en català, no accepta el català com una llengua espanyola amb igualtat de drets i deures amb el castellà, no accepta que el català sigui llengua oficial de l’Estat (juntament amb el castellà), no sent els catalanoparlants com a plenament espanyols i no sent el català com una llengua pròpia, que s’ha de respectar i s’ha de promoure.

Quants cantants han representat Espanya a Eurovisió, per exemple, cantant en català? Tenint en compte que devers un 20% dels ciutadans amb passaport espanyol som catalanoparlants, estadísticament n’hi hauria d’haver dos de cada deu, o un de cada cinc. Quants films en català s’han presentat a optar per al millor film de parla no anglesa als Oscar de Hollywood? També n’hi hauria d’haver un de cada cinc.

No és el català allò que va contra la unitat d’Espanya, sinó el nacionalisme excloent castellà, que expulsa de la seua idea d’Espanya tot el que no sigui fet i pastat a la manera de Castella. Som com som, i com diria el poeta Miquel Martí i Pol, més val saber-ho i dir-ho.






Què podem fer si… ens diuen que anam contra Espanya perquè parlam català?

Convidar-los a fer una passejada per Dalt Vila i presentar-los la vida i miracles del gran Ramon Muntaner, per exemple.






Memòries d’Eivissa en guerra (III): en Joan Tur Guasch

Francisca Riera Escandell

En Joan Tur Guasch va néixer a can Lavilla, vora es Prat, a Talamanca, el 13 de gener de 1923. Vam tenir una xerrada ben llarga i molt agradable quan recercava fonts orals de persones que haguessin viscut la nostra Guerra Civil per tal de conèixer quin record els havia quedat d’aquells dies.1 En Joan encara ni havia complit els 14 anys quan començà la contesa, i en la seua família ningú estava mesclat en política ni varen estar implicats en cap dels fets bèl·lics ocorreguts a Eivissa. Només dos cosins seus hagueren de marxar al front, com tants d’altres jovens eivissencs: «amb només 18 anys -em contà en Joan-, se’ls emportaren a Mallorca, i d’allí, després d’unes poques setmanes d’instrucció, cap a la batalla de l’Ebre».

En sabia molt de la guerra, perquè era un home culte i molt llegit, i sempre s’havia interessat per aquest tema. Amb tot, els valuosos records directes que en Joan tenia d’aquells dies eren, principalment, de la vida que en aquell temps es feia a Eivissa i d’algun dels fets que va presenciar.

Va començar a anar a escola quan encara hi havia la monarquia, tenia de mestre a un català que li deien don Eusebio, i recordava que quan va entrar la República, a l’abril del 31, van canviar el quadre del rei Alfons XIII que tenien a l’escola per un altre d’Alcalá-Zamora, primer president del nou règim. Just va acabar l’escola una mica abans de l’esclat de la guerra, a l’estiu del 36.

D’abans de la República, encara que era molt petit, també se’n recordava bé de les bunyolades que es feien per les eleccions: «perquè saps què era? -em va dir-, una festa i una juerga». Per això en guardava bona memòria. «Es que manava era es vell Abel -continuava explicant-me-, que era sa mà dreta d’en Verga a Mallorca -es refereix al magnat Joan March-, i saps per què li deien Verga? Perquè va començar sent pastor de gorrins». L’oponent era Carles Roman, «però es que era viu menjava bunyols a sa banda de n’Abel i a sa banda d’en Roman, i llavò es vot el donava a qui volia».


[image: A dalt, a l'esquerra, en Joan Tur Guasch «Fluixà», de Jesús. A la dreta, en Joan de petit (el nen gran) amb el seu germà Toni (fotos: arxiu familiar).] 

A dalt, a l’esquerra, en Joan Tur Guasch «Fluixà», de Jesús. A la dreta, en Joan de petit (el nen gran) amb el seu germà Toni (fotos: arxiu familiar).


Els diumenges, el que li agradava molt a en Joan era anar al cine, sobretot a veure pel·lícules de l’oest. Em contava que tota la gent de la rodalia de Jesús i dels baixos de Sant Jordi i Sant Rafel anaven aquell dia a Vila, al carrer de sa Font Vella: «de cap a cap estava plenet de gent de tota classe, a festejar, ses al·lotes festejaven amb tots, i ses velles anaven darrere, es que estaven pes pobles de fora anaven an es poble, i es hòmens feien sa manilla, ses dones sa majoria es quedaven a ca seua, que era s’estil que hi havia llavor…»


[image: Maria Guasch Torres, de can Ric de Cala Llonga, la mare d'en Joan (arxiu familiar).]

Maria Guasch Torres, de can Ric de Cala Llonga, la mare d’en Joan (arxiu familiar).


De la guerra, el que més record li havia deixat eren, com sol passar, els fets més traumàtics, com quan el bombardeig nacional del 13 de setembre de 1936 sobre Vila: «es diumenge que tiraren ses bombes va ser després d’haver dinat, tres avions en forma de triangle, es dia abantes ja havien vengut a agafar es reconeixement des poble, i ja havien agafat nota d’allà on hi havia metralladores, però metralladores petites -em matisà-, no n’hi havia d’aquestes grosses antiaèries. Damunt es cantó des Montesol2 hi havia una metralladora, sa bomba en comptes de caure damunt es Montesol va caure davant, que hi havia s’estany d’en Patriciet». Aquella mateixa nit, des de Talamanca, on vivien, sentiren el «pa-pa-pa-pa-pa» de l’afusellament massiu dels presos del Castell.

També recordava un altre bombardeig, aquest efectuat pels republicans, el del cuirassat alemany Deutschland, que el 29 de maig de 1937 es trobava a l’avantport d’Eivissa junt amb dos altres vaixells alemanys, el cabler Neptun i el destructor Leopard: «naltros estàvem damunt s’era batent aquell dia, i quan veig aquell zum-zum-zum, aquella xiuladissa…, allò deixa un xiulo del dimoni que deixa sord per un temps, mos fotérem tots en terra, naltros i es animals que batien damunt s’era. Això era una tarda, aquells barcos de dins es port se les donaren a fer fum, i tot va quedar encallat de fum. A un barco li va caure una bomba damunt sa coberta i va fer foc, mentre va ser de nits vérem aquell fogueral».


Els mijorals i l’Horta

Del que més informació em va donar, emperò, va ser de l’Horta de Jesús, on havia nascut, i de la vida dels mijorals.3

Encara que ell va treballar de picapedrer des dels 16 anys i fins a jubilar-se, els seus pares varen ser mijorals tota la vida, i coneixia bé l’ofici. La finca de can Lavilla, encara que estava aferrada a les feixes del prat de ses Monges, ja no formaven part d’aquest singular sistema de regadiu amb fibles, eren terres de regadiu, d’horta, que aprofitaven l’aigua de sa Séquia Llavanera.

«Es pla de Vila, es pla de ses Salines i es pla d’Arabí, de Santa Eulària -recordava en Joan- era lo més ric d’Eivissa en s’assumpte d’hortada. Sa Séquia Llavanera, quan jo era al·lot, rajava tot s’any, es riu de Santa Eulària rajava tot s’any, tots es terrenys baixos de sa vora podien regar des riu. Jesús, començant dalt de can Clavos, de can Picaferro fins as port de Vila, regava de sa Séquia Llavanera. Naltros érem sa darrer casa, regàvem es dijous tarda i vetlada i es diumenge també de tarda i vetlada, i això m’empipava perquè de voltes no podia anar an es cine, per mor de regar».

Es Pla és una zona que és força propensa a inundar-se, de fet, en Joan es recordava molt bé de l’anomenada «torrentada grossa», ocorreguda el 7 de juliol de 1931, quan una forta tempesta descarregà durant tot el dia: «ses garbes de blat de dalt s’era de can Lavilla anaren a s’Illa Plana, i moltes a la mar, hi havia un metre d’aigua des de Jesús avall. Allò va ser una mar».

Ses Feixes, m’explicà en Joan, tant el prat de Vila com el de ses Monges, solien ser de gent humil que vivia a Vila i que les treballava i se n’alimentava. Eren hortets on s’hi sembraven cols, faves, moniatos…, «cada qual tenia sa seua feixa, també hi tenien animalets, dos o tres cabres, no més, un porc…», també algunes finques de secà tenien una feixa as Prat per fer menjar per als animals: «abans de sa guerra a ses Feixes no hi vivia gairebé ningú, perquè era molt humit, s’únic que hi va fer casa era en Pereta, ell hi va fer una bona casa i allí es va casar, llavò amb sa guerra molts reformaren i vivien a sa mateixa feixa, per sortir de Vila».

En canvi, les finques de l’Horta, més extenses i amb casa, eren d’amos de Vila i estaven treballades per mijorals. Can Lavilla era de la família dels Llobet: «l’amo era n’Acisclo Llobet, es güelo des de sa farmàcia». L’avi d’en Joan va dur el seu pare allí quan encara era fadrí, i allí es va casar i s’hi va estar 26 anys. Son pare era en Joan Tur Roig Fluixa, sa mare na Maria Guasch Torres, de can Ric de Cala Llonga.

Per la tradició hereditària eivissenca, encaminada a no dividir les propietats, ja molt petites, el gros de les terres quedava a mans de l’hereu, el fill gran de la família. Als fills segons els pertocava la llegítima, que podien cobrar en diners: «si no hi havia prou terra, a ca seua els hi compraven carros i mules, i a ses finques d’aqueixos senyors de Vila. Es güelo meu van dir que li havien donat 200 duros i amb això es va comprar dos carros, dos mules, i a fer de mijoral». Els mijorals es partien a mitges amb l’amo tot el que se sembrava, «sa menja de lo que donava allí la tenies franca, tenies que dur un senalló cada setmana a l’amo, normalment es diumenges, i es sous que feies de ses hortalisses també, es diumenges es partia, l’amo contava, la meitat dins es seu calaix i la meitat per tu».


[image: A dalt, en la fotografia de l'esquerra, en Joan quan feia el servei militar a la Marina. En la fotografia de la dreta, en Joan, a l'esquerra, amb sa mare, a sobre un asenet, i un dels seus germans (fotografies: arxiu familiar).] 

A dalt, en la fotografia de l’esquerra, en Joan quan feia el servei militar a la Marina. En la fotografia de la dreta, en Joan, a l’esquerra, amb sa mare, a sobre un asenet, i un dels seus germans (fotografies: arxiu familiar).


Però a Eivissa el mijoral havia d’aportar s’arreuada, el conjunt d’animals, carros i estris per treballar la terra. En Joan m’explicà que sa llei des mijorals eivissenca era molt més desfavorable que la de Mallorca: «allí els hi diuen mitgers, es guanys es parteixen meitat de cada un, com a Eivissa, però s’arreuada també és a mitges. Sa llei de mijorals d’Eivissa era contrària a això, per entrar a una finca, com ara an es Pla, d’horta, almenys havies de tenir dos mules bones, o dos cavalls, dos carros, un de barana i un de calaix, tot això pagat des mijoral. Quan venia sa contribució en feien pagar sa meitat an es mijoral; tots es animals de preu pagats des mijoral, si es morien a compte teua; tot això no era raonable; vuit dies abans de Nadal i fins Cap d’Any et podien desavisar, i per Sant Joan havies de sortir i buscar-te una altra finca. És a dir, es senyors, en aquell temps manaven amb sos mijorals com qui maneja esclaus, per això avui no n’hi ha cap».4

Ell ja no va voler fer de mijoral: «llavò ja va començar sa indústria des turista, sa indústria de fer cases i hotels, i es guanyava més, i mira, vaig començar a treballar de picapedrer», però lamentava l’abandonament en què va quedar tot es Pla, tant ses Feixes com la zona de l’Horta, i enyorava quan es torrent de sa Llavanera encara aportava aigua a la zona i tot es trobava sembrat fins a la mar: «llavò s’aigua dolça anava a la mar, ara és la mar que ve cap aquí».

Fe d’error: A l’article «Memòries d’Eivissa en guerra (II): en Xico Coves» (Eivissa núm. 60), es va consignar com a any del seu naixement el 1907. En realitat Francesc Costa Torres havia nascut el 5 de febrer de 1905 i acabava de complir 32 anys quan va morir.







1. Recerca emmarcada dins la beca de memòria històrica 2010 del Consell Insular d’Eivissa, amb el títol «Records de la guerra civil. La percepció dels eivissencs del conflicte bèl·lic». Aquesta entrevista, així com la resta de fonts orals recopilades dins el projecte, es troba dipositada a l’Arxiu d’Imatge i So del Consell d’Eivissa.



2. En aquell moment el Montesol s’anomenava Grand Hotel.



3. Usam aquí la forma «mijoral» que s’usa a Eivissa en comptes de la de majoral i que, segons el Diccionari català-valencià-balear, deriva d’aquesta amb contaminació de mig, i que denomina l’arrendatari d’una finca rústica, que dona la meitat dels fruits al propietari.



4. Sobre com es regia en el dret foral eivissenc el règim de mijorals, l’article de J. Costa Ramon: «Derecho Foral Ibicenco: La aparcería» a Revista Ibiza núm. 29 (1949). També el recentment desaparegut Mariano Llobet Roman, en un capítol de les seues memòries publicat al Diario de Ibiza de 19 de juny de 2016, tractava el tema, en aquest cas des del punt de vista dels amos, i hi afirmava que «las relaciones entre el dueño y el aparcero eran siempre afectuosas y casi familiares»; com podem observar, la visió d’en Joan no era la mateixa.





Ball pagès i turisme

Joan Carles Cirer Costa


1. Una societat dinàmica

En general, sabem poca cosa de la història del ball pagès, un fet que, tanmateix, podem qualificar de normal en un entorn amb escassetat de documentació escrita. Com tota figura estrictament popular, sorgí espontàniament dins de la societat i formava part d’un conjunt de mecanismes d’expressió col·lectiva i de reproducció social en el qual també podem incloure altres institucions com el festeig pagès, per exemple.1 És evident que el ball pagès formava part integral de la societat forana eivissenca i que evolucionava amb ella, de manera que els canvis que aquesta societat experimentava, havien de repercutir en la seva evolució.

En aquest article volem analitzar la darrera part d’aquesta trajectòria, que creiem especialment rellevant per ser el moment en què el ball pagès deixà de ser una institució que formava part intrínseca del sosteniment de l’engranatge social i es convertí en un element no essencial, en una expressió estrictament cultural. Aquest canvi fou provocat per la modernització que experimentà la societat rural eivissenca en modificar-se profundament els seus mètodes productius, una seqüència que tingué en el turisme el seu episodi definitiu.

A partir de la darrera dècada del segle XIX els procediments aplicats en el camp, l’explotació salinera i la navegació a Eivissa i Formentera assumiren novetats radicals que avançaren a un ritme trepidant (Cirer 2004). En menys de cinquanta anys l’economia insular passà d’una situació d’aïllat ensopiment a integrar-se en els mercats internacionals on trobà compradors per a les produccions del camp, dels boscos i de les salines. Els pagesos eivissencs trastocaren el paisatge insular en funció de les demandes que venien de lluny i els seus mercaders saberen introduir-se a les xarxes comercials que la Revolució Industrial teixia pertot arreu. El lema de la nova economia agrícola eivissenca ja no era la subsistència sinó «sembrar per vendre i comprar per menjar» (Cirer 2011: 38).

Els ingressos econòmics dels pagesos eivissencs pujaren i amb ells el nivell de benestar. L’emigració, que era el tret fonamental de la demografia eivissenca a mitjans del segle XIX, començà a minvar i en iniciar-se els anys trenta del segle XX havia desaparegut. Amb els diners frescos, els eivissencs milloraren les seves condicions vitals. Per començar, construïren cases noves, entre 1873 i 1920 el nombre d’habitatges s’incrementà en un 44 % i el nombre mitjà de persones que vivia a cada casa passà de 5’6 a 4’3 (Cirer 2001: 118). Segur que també compraren roba bona i que el vestit experimentà una millora substancial, especialment aquelles robes que tenien una funció representativa de l’estatus famíliar.

Un canvi econòmic tan important implicava una revolució que havia d’afectar necessàriament la totalitat d’institucions que sostenien l’edifici social del moment. El contacte sistemàtic amb el mercat implicà l’establiment de relacions externes continuades que, inevitablement, afeblien els vincles interns. El món exterior penetrava així dins l’hermètica pagesia eivissenca i, com era d’esperar, tot d’una afloraren contradiccions i conflictes entre «lo nou» i «lo vell» i el ball pagès no hi ha dubte que formava part de «lo vell».

Una prova d’aquest conflicte el tenim en la polèmica que arribà a les pàgines de Diario de Ibiza en els anys trenta en la qual alguns participants proposaven que s’havia d’afavorir la ràpida desaparició de la vestimenta femenina tradicional, que era vista com un signe dels foscos temps passats. De fet, L. Borthen, que visqué a Eivissa l’any 1932 i hi tornà el 1955, féu present la seva decebuda impressió en comprovar com els vestits tradicionals femenins havien desaparegut en aquest espai de poc més de vint anys:


Les més joves, per a consternació meva, portaven faldilles modernes que les privaven de la dignitat i la clàssica elegància que els donava la indumentària tradicional. Ara s’havien tornat noies comunes, vulgars, anodines, corrents, noies de cames curtes i culs grossos. (Borthen 2010: 99).



En aquesta línia s’expressen Planells & Torres (2005) en explicar la valoració social del ball pagès en els primers anys cinquanta, quan el ball pagès començà a ser sistemàticament utilitzat com a element de promoció turística per a l’illa d’Eivissa:


Paradoxalment, mentre les manifestacions folklòriques comencen a prendre força, especialment com a targeta de presentació de cara a l’exterior, per a la majoria d’eivissencs d’aquells anys i fins molt més endavant-, tot allò que tengués a veure amb el folklore o costums antics -sigui el ball, la música, els vestits- patia un cert desprestigi, per considerar-ho «primitiu» (Planells & Torres 2005: 34).



Aquest conflicte s’allargà ben bé fins als anys setanta del segle XX quan la societat eivissenca acabà la redefinició de les seves relacions socials en adoptar el monocultiu turístic com a modus productiu. Ho relata certerament James Cooper:


La immensa majoria d’eivissencs (inclosa -interessantment- la gent vella del camp) associava el passat amb la misèria» i amb l’endarreriment sociocultural («érem salvatges» i «érem atrassats»). (Cooper 2002: 27).2





2. Turisme i ball pagès, un primer contacte

La primera notícia fidedigna que tenim de l’arribada de veritables turistes a Eivissa és la visita que realitzaren un grup de catalans que arribaren el mes de juny de l’any 1908. La Cambra de Comerç s’implicà activament en l’organització dels actes celebrats amb aquest motiu i, entre ells, ja hi trobem el ball pagès. Els organitzadors eivissencs consideraren que l’arqueologia havia de ser el principal fil conductor de l’itinerari seguit pels turistes catalans i prepararen visites a diferents jaciments arqueològics, entre els quals hi havia la capella subterrània de Santa Agnès. En tornar d’aquesta visita la comitiva s’aturà al poble de Sant Antoni on es realitzà una exhibició de ball pagès.


[image: Portada i contraportada del fullet publicitari editat pel Grand Hotel Ibiza l'any 1933. Fotografia procedent de l'arxiu de Martin Davies.]
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Aquest fet demostra que el ball pagès ja era considerat com un element potencialment atractiu per als turistes, secundari, però valuós. La segona visita organitzada que rebé l’illa fou motivada per la celebració del xvè Congrés Agrícola Catalanobalear, que tingué lloc a la ciutat d’Eivissa els dies 26 i 27 de maig de 1912. En aquest cas les cròniques del dia assenyalen el següent:


Hubieron de llamar ayer la atención, lo mismo de propios que de extraños, las distintas parejas del pueblo de San José que, con motivo de la llegada de los señores Congresistas, se apostaron en el muelle vistiendo el traje, perteneciente a distintas épocas y alguna muy lejana, usado por nuestros campesinos. De alguno de ellos, muy original, no se pudo encontrar prenda alguna, teniendo que ser confeccionados sirviendo como modelo una antigua pintura (Diario de Ibiza, 27/05/1912).



És a dir, que des de un primer moment, el turisme ja serví com a excusa per recuperar vells vestits i ornaments que havien quedat fora d’ús. Sense dubte, aquest fou el primer servei que el turisme oferí a la conservació del ball pagès. No fou el darrer. A partir d’aquell moment el ball pagès formà part inexcusable del protocol de recepció que s’aplicava a qualsevol visitant il·lustre que arribava a Eivissa. L’any 1919, per exemple, el pintor valencià Joaquim Sorolla visità l’illa i fou convidat a realitzar una excursió as Jondal i a una exhibició de ball pagès. També foren convidats a veure ball pagès a Santa Eulària els membres d’una excursió organitzada l’any 1925 per la mallorquina Societat Arqueològica Lul·liana. Aquell mateix any, el capità general de les Illes Balears, general Cavalcanti, realitzà una visita d’inspecció per tota l’illa, que en passar per Santa Eulària, va incloure una ballada pagesa. El desconegut periodista de La Voz de Ibiza, que escrigué la crònica de la visita, no pogué evitar acabar el seu relat amb la frase següent:


Es una lastima que los fox-trots i los shimys hayan sido causa de que se vaya perdiendo el clásico baile payés tan bonito y que constituye una de nuestras más típicas notas de color local (La Voz de Ibiza, 08/09/1925).



Evidentment es tracta d’una avaluació circumstancial, però demostra que en aquells moments, anys vint, quan l’economia eivissenca experimentava l’embranzida modernitzadora més poderosa, el ball pagès ja era considerat una institució social declinant.


[image: Ball pagès a can Costera, Sant Josep, en els anys cinquanta. Postal de la casa Viñets. Fotografia procedent de l'arxiu de Martin Davies.]
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En qualsevol cas, en aquells moments el ball pagès formava part de totes les festes oficials religioses celebrades en els pobles i, fins i tot, era inclòs al programa d’algunes festes celebrades a Vila com una berenada popular organitzada al puig des Molins amb ocasió del dia de Sant Joan de 1924.3 També es ballà pagès a la plaça de la Catedral el dia 16 de maig de 1928 per celebrar l’arribada del nou bisbe, Salvi Huix i Miralpeix.

Una anècdota sobre el tema es donà uns mesos després, en el mes d’agost d’aquell mateix any, quan de forma imprevista arribà al port d’Eivissa un vaixell francès amb turistes. En baixar a terra, els turistes feren saber que tenien interès en veure ball pagès i sembla ser que no pogueren satisfer el seu desig. El cronista que recull el fet acaba assenyalant: «Hay que desengañarse que aquí hace falta una sociedad de Turismo» (La Voz de Ibiza 25/08/1928).

En iniciar-se els anys trenta els eivissencs començaren a sospirar per atreure a la seva illa algun dels turistes que havien convertit Palma en la capital turística del Mediterrani espanyol i de seguida s’iniciaren els projectes empresarials destinats a convertir en realitat aquest somni. La primera passa es donà el dia 29 de maig de 1931 quan arribà el vaixell anglès Orontes, carregat amb 400 turistes. El consignatari del vaixell, el mallorquí B. Mulet, contractà el pintor Narcís Puget per organitzar la visita, el qual, evidentment, inclogué una ballada pagesa entre els actes previstos (Cirer 2004).

No ens consta que els hotels inaugurats aquells anys trenta oferissin el ball pagès de forma directa ni que es realitzessin exhibicions específicament dirigides als turistes, però sí que apareixen cròniques indicant que en fer-se una ballada a Sant Antoni o a Santa Eulària, hi assistien la major part dels turistes que en aquell moment estaven al poble, que ja eren molts.

El que sí que es feia era utilitzar el ball pagès com a element diferenciador de la imatge turística d’Eivissa. Així Joan Villangómez, promotor del Grand Hotel Ibiza, utilitzà una fotografia d’una pagesa amb emprendada que tocava el tambor com a portada del fullet publicitari que edità com a principal instrument de promoció de l’establiment.



3. El ball pagès a la postguerra

A pocs indrets tingué la Guerra Civil uns efectes econòmics i socials tan dramàtics com a Eivissa i Formentera. El tall de les comunicacions exteriors -que fou pràcticament total fins l’any 1948, no ho oblidem-, enfonsà les vendes illenques i impedí les compres de queviures. En pocs dies es desballestaren els complexos mecanismes comercials que sostenien l’economia insular i la població pitiüsa restà condemnada a la fam. La recuperació fou desesperantment lenta, i no arribà fins als primers anys de la dècada de 1950, quan els intercanvis comercials recuperaren els nivells de 1935.

Durant els anys quaranta la societat eivissenca visqué un accelerat episodi de re-ruralització, el camp pitiús s’adaptà tan aviat com pogué a les noves circumstàncies i sobrevisqué molt millor que no la població urbana, més dependent de les relacions comercials exteriors.

El camp eivissenc recuperà la vitalitat en l’àmbit econòmic però no social. La Guerra Civil havia estès una fosca llosa sobre les mentalitats i les circumstàncies desaconsellaven les tradicionals manifestacions de folgança, els espais de divertiment on el ball pagès trobava la seva expressió més popular i espontània, com les ballades a pous o a les matances. Sobrevisqué, això sí, en la seva vessant més estereotipada i reglada en forma de ballades que acompanyaven les festes religioses tradicionals a tots els pobles i a Vila.

Els representants a Eivissa i Formentera del nou règim franquista, que es vantava de ser un guarda gelós de les tradicions, no tardaren a incorporar el ball pagès a la parafernàlia de les seves celebracions. Així el mateix any 1939, tot just acabada la guerra, se celebrà a Formentera la «Fiesta de la Victoria» que inclogué missa solemne, desfilada de falangistes i:


Por la tarde tuvieron lugar infinidad de actos atractivos, generalmente típicos, no faltando el gracioso y simpático baile y canto payés evocador de aquellos tiempos en que la honestidad y el buen gusto no habían sido jamás ultrajados por el modernismo y a los cuales retornamos afortunadamente (Diario de Ibiza, 27/05/1939).



Les festes patronals de Vila incloïen sempre una ofrena de flors a Nostra Senyora Santa Maria per part de parelles vestides de pagesos. La crònica de les festes de 1943, per exemple, ens parla de la celebració d’un «festival folklórico»:


A las 6 de la tarde, se ordenarán en el paseo de Vara de Rey los elementos del campo dispuestos para el homenaje a Santa María, ocupando sus carros típicos engalanados lo mejor posible. […] Terminado el acto religioso de referencia, habrá bailes típicos en la plaza de la Catedral, ante S. E. el señor Obispo, en la plaza del Ayuntamiento y en Vara de Rey.



La premsa del dia destacava les emprendades que portaven algunes de les assistents, les poques que havien sobreviscut a les requises de la Guerra i la generalitzada pobresa posterior.4


[image: Turista aprenent a ballar pagès a Talamanca. Autor: Antonio Campañá, 1960. Procedent del llibre de Martin Davies (ed.) Eivissa-Ibiza: L'illa d'un temps (Barbary Press, 2005), pàg. 227.]

Turista aprenent a ballar pagès a Talamanca. Autor: Antonio Campañá, 1960. Procedent del llibre de Martin Davies (ed.) Eivissa-Ibiza: L’illa d’un temps (Barbary Press, 2005), pàg. 227.


En aquells moments la pràctica totalitat de festes oficials comptava amb la presència d’esquadres de caramellers i parelles de ball pagès, fins i tot les que celebraven a Vila la gent de mar. Aquest mateix any de 1943 les festes de Sant Salvador, patró dels mariners, incloïen les tradicionals regates organitzades pel Club Náutico de Ibiza, entitat que convidà a una esquadra de caramellers i diverses parelles de balladors a la festa de lliurament de premis. Aquella mateixa nit, la societat Casino de Ibiza organitzà un ball al qual també hi assistiren els anteriors balladors.

Pocs anys més tard, el 1947, fou consagrat el nou temple de Sant Elm, fet que motivà tot un seguit de festes en les quals hi participaren diferents sonadors i balladors. La crònica periodística del 22 d’abril detalla un per un tots els balladors i sonadors que hi participaren, ja que tots ells ho feien a títol individual, encara no existia el concepte de «colla de ball pagès». En aquest cas la quasi totalitat dels participants procedien de la parròquia de Jesús.

Així com el règim guanyà seguretat anà tolerant la recuperació de festes populars com les cantades pageses. A partir del dia dos de juliol de 1947 i fins al dia nou aparegueren anuncis diaris en el Diario de Ibiza en els quals s’anunciava el següent esdeveniment:


El próximo día 10, festividad de San Cristóbal, se celebrará un baile payés, en Ca’n Graó, San Agustín, Cala de bou, y por la noche «cantada» al estilo del país (Diario de Ibiza, 02/07/1947).



La celebració de festes pageses als pobles anà prenent vigor i es convertiren en una mena d’espectacle que atreia gent de Vila que s’hi desplaçava especialment per assistir-hi. El lloc on més actes d’aquest tipus se celebraren era la parròquia de Sant Josep, on el 23 de maig de 1948, per exemple, se celebrà un «festival folklórico» que motivà que la Sociedad Cultural y Artística Ebusus organitzés una excursió per anar-hi que arreplegà més d’un centenar de socis i familiars. En aquest mateix poble i dos anys més tard, la crònica de la festa de Sant Josep recull la celebració d’una «xacota» a can Botja, la casa de l’alcalde, que seguí a la tradicional ballada a la plaça del poble.



4. El ball pagès representant «oficial» de la imatge d’Eivissa i Formentera.

El règim franquista s’alineava clarament amb el «vell món» i expressava una ideologia tradicional que donava valor a tot allò que fos antic, que volia reinventar un passat agrari bucòlic oposat a la odiada modernitat industrial (López 2004) i basar el futur segons els principis d’una «Vieja España, reescrita e inventada por una ideología reaccionaria y esencialista» (Ortiz 2012: 505). Dins aquests plantejaments hi cabia perfectament la recuperació de les expressions foklòriques, una actuació que fou encomanada a l’entitat Obra Sindical de Educación y Descanso.

L’any 1943 se celebrà a Palma de Mallorca la Primera Feria de Muestras de Baleares, on la representació eivissenca consistí en una dotzena de parelles de balladors i dos esquadres de sonadors. L’organització anà a càrrec de la delegació a Eivissa de Educación y Descanso, tot just constituïda, entitat que també es feu càrrec de l’organització del «Festival Folklorico» que constituí un dels actes centrals de les festes patronals de 1943 ja esmentades.


[image: Foc de Sant Joan representant els Beatles, una mostra de la rapidesa amb què les noves tendències musicals arribaven a Eivissa i passaven a formar part de la cultura popular. Autora: Thekla Garbrecht, 1965. Procedent del llibre de Martin Davies (ed.) Eivissa-Ibiza: L'illa d'un temps (Barbary Press, 2005), pàg. 257.]
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El NO-DO, noticiari cinematogràfic del règim, sempre necessitat d’imatges de festes desenvolupades segons els nous criteris, envià un operador per filmar aquest festival. D’aquesta manera el ball pagès s’incorporà definitivament a la imatge de les illes d’Eivissa i Formentera i recuperà el paper que ja havia tingut en els anys trenta com a element de reclam turístic.5 L’any 1947 el NO-DO tornà a enviar un equip a Eivissa per realitzar una nova filmació de balladors i carros engalanats i també filmà una boda pagesa a Sant Miquel.

Els procediments i rituals de les Festes Patronals foren prompte estesos i adaptats a qualsevol celebració oficial que tingués lloc en aquestes illes. Així en el mes de juliol de 1946 arribaren al port d’Eivissa les embarcacions que participaven a la regata Crucero Mediterráneo i amb aquest motiu es preparà una recepció que tenia en els pagesos el seu punt fort. L’organització es preocupà d’assenyalar que havia d’haver-hi vestits de «gonella, blancs i de davantal curt» entre les dones i «calçons de punxa» i vestits amb «xamarreta» i «calçons acampanats» entre els utilitzats pels homes. També s’indicava la conveniència de lluir les emprendades.

L’any 1948 es recuperà definitivament la línia marítima regular setmanal amb Barcelona, un fet que marcà el punt d’inflexió de la depressió econòmica eivissenca i permeté repensar en rellançar el turisme. El Foment del Turisme, que havia estat refundat l’any 1946, es proposà promoure la imatge d’Eivissa a Barcelona per tal d’atreure turistes catalans. La primera activitat dirigida a aquest mercat consistí en l’organització d’una excursió de periodistes catalans a Eivissa, que fou rebuda al port per unes quantes parelles de pagesos i que comptà, evidentment, amb una exhibició de ball pagès. Aquesta consistí en un festival folklòric celebrat al passeig de s’Alamera acuradament organitzat, un fet que demostra la importància que els promotors turístics eivissencs donaven al ball pagès com a element atractiu:


Por la tarde, organizado por el Ayuntamiento y el Fomento de Turismo, celebróse un festival folklórico y finalmente un vistoso desfile, en el que tomaron parte representaciones de todos los pueblos de la isla y de Formentera, visitiéndo sus típicos trajes y luciendo valiosas joyas (El Correo Catalán, 12/11/47).



Dos anys més tard, en novembre de l’any 1949, el Foment del Turisme organitzà una visita a Barcelona per promocionar el turisme cap a Eivissa entre els catalans (Ramon 2001:72). L’atractiu central de l’expedició era una colla de ball pagès organitzada per Josep Tur Riera, Pepet des Sereno, que poc després es féu càrrec de la direcció de l’agrupació que s’organitzà dins Educación y Descanso.

Aquesta agrupació es convertí en una mena d’ambaixadora oficial d’Eivissa i Formentera. L’any 1951 participà en una mostra folklòrica realitzada a Palma; repetí l’any següent i llavors fou elegida per ser un dels grups representants d’Espanya al tercer certamen internacional que havia de celebrar-se a Llangollen, Regne Unit, i cap allà marxaren els eivissencs.
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Hem de tenir en compte que en aquells anys la situació exterior del règim franquista havia millorat significativament, els ambaixadors havien tornat a Madrid i en aquell moment tot just començaven les negociacions amb els EUA i el Vaticà per tal de signar acords específics. El govern espanyol necessitava projectar-se internacionalment i un festival folklòric com aquell era una bona ocasió per fer-ho.

El cas és que l’agrupació eivissenca guanyà el segon premi i donà una veritable projecció internacional al ball pagès. Fou un fet rellevant que, com assenyala Martin Davies, marcà una fita definitiva:


Potser aquest gran èxit fou el que va salvar l’enigmàtic folklore eivissenc de la seva desaparició, marcat com estava en aquells moments d’irrellevant i antiquat (Davies 2015: 72).





5. Les sales de festes

Les sales de festes foren un fenomen que aparegué per primera vegada a Eivissa en iniciar-se la dècada de 1950, quan ja feia més de deu anys que havia acabat la Guerra Civil i el règim franquista començà a afluixar la forta disciplina que havia imposat en els temes morals. De seguida que s’inicià la tolerància i deixaren de reprimir-se les activitats lúdiques aparegueren empresaris disposats a oferir diversió a la gent en forma de sales de festes. Aquestes se sustentaven en dues fonts principals de negoci: la mateixa societat insular i el turisme, encara que la segona era molt més important que no la primera.

Pel que fa als illencs, fins aquell moment les oportunitats per a divertir-se havien estat prou escasses. L’ajuntament de Vila organitzava alguns balls amb motiu de les Festes Patronals, sempre celebrats en espais oberts com el Moll o el passeig de s’Alamera, amb música proporcionada per la Banda Municipal. Només les societats culturals com el Casino o el Club Náutico, organitzaven alguns balls anuals al teatre Serra. Aquesta oferta anà incrementant-se any per any, s’estengué a altres indrets con Sant Antoni i cada cop les «verbenas» eren més nombroses. Un cop passats els pitjors moments de la postguerra, en iniciar-se els anys cinquanta, els eivissencs tenien ganes de divertir-se i com que l’economia millorava, alguns d’ells estaven en condicions de pagar per un poc de luxe.

Els turistes sempre foren la principal font d’ingressos del sector de les sales de festes i l’any 1950 marcà clarament la definitiva represa del turisme a Eivissa. Aquell any canvià la direcció de l’Hotel Ibiza -abans Grand Hotel i després hotel Montesol-. Fou assumida per Antoni Planells, que millorà substancialment l’explotació del principal establiment turístic d’Eivissa i tot d’una s’implicà a fons en la promoció turística de l’illa amb bons resultats.6 L’any següent, 1951, el secretari de l’ajuntament de Sant Antoni, Andrés Tur Tur, assenyalava que tot l’estiu els establiments de Portmany havien estat abarrotats (Diario de Ibiza 22/09/1951). El turisme, finalment, havia recuperat l’embranzida dels anys trenta i tornava a dinamitzar l’economia insular. Un altre cop hi havia turistes i aquests tenien ganes de divertir-se, d’escoltar música i de ballar.

La primera iniciativa lúdica estrictament privada sembla que fou oferta per Ses Voltes, un local de Sant Antoni que el dissabte 2 de setembre de 1950 anunciava una «Gran Verbena» sense especificar quin era el programa musical que oferia. L’any següent s’hi afegia el Mar Blau i dos anys més tard Ses Guiterres. Entre el 1951 i l’any 1958, quan acabem la nostra anàlisi, hem obtingut dades de deu sales de festes. Dues, el Mar Blau i el Club Talamanca, eren a Vila, dues més a Santa Eulària: Ses Parres i l’hotel La Cala; Las Dalias era a Sant Carles i les altres cinc: Capri, Isla Blanca, Ses Guiterres, Ses Voltes i Terraza La Cala, a Sant Antoni.
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Per poder-nos fer una idea del que oferien aquests deu negocis hem analitzat els nombrosos anuncis que publicaren al Diario de Ibiza, i n’hem obtingut un total de 227 anuncis d’espectacles. Entre ells dominava clarament la música de ball amb orquestra, amb un 48% del total, el seguien els espectacles de flamenc-17%- i en tercer lloc ja trobem el ball pagès amb un 15% del total d’espectacles oferts, una quantitat realment considerable.

El primer que sobresurt de la presència del ball pagès és que la totalitat dels 33 anuncis comptabilitzats que n’oferien se situaven en els mesos de juny, juliol, agost i setembre i quasi la meitat -14- es realitzaren en el mes d’agost. Aquesta distribució temporal ens demostra que a les sales de festes el ball era una oferta dirigida, en exclusiva, al públic turístic. Els eivissencs anaven a les sales de festes però no hi anaven a veure ballar pagès, aquest era considerat un espectacle per a forasters.

Reforça l’anterior argument veure que les sales de festes més dirigides als eivissencs: Las Dalias de Sant Carles i l’hotel La Cala de Santa Eulària no programaven mai ball pagès.7

Entre la resta de sales n’hi havia tres més que mai no programaren ball pagès: Capri, Club Talamanca i Terraza La Cala. La primera estava bastant especialitzada en flamenc i la segona només oferia ritmes del Carib i música sud-americana; l’escassa oferta de la tercera era dominada per la música ballable i els espectables de revista. Totes les altres cinc oferiren ball pagès en un moment o altre. La que més vegades en programà fou Ses Voltes, que ho féu a 16 dels 80 anuncis que publicà -20%-, seguida per Ses Guiterres que anuncià ball pagès en 7 ocasions, -39% del total d’anuncis-. Isla Blanca programà ball pagès un 17% de les vegades i el Mar Blau n’oferí en un 11% dels seus anuncis.

Les dades que acabem de presentar demostren que la presència del ball pagès no era, ni molt menys, anecdòtica, formava part habitual dels espectacles oferts als estrangers que visitaven Eivissa en els primers anys del turisme. També ens fan ben present el canvi sofert a partir de 1958, quan el ball pagès desaparegué definitivament de les programacions de les sales de festes, probablement així com anà trobant un espai propi en forma d’exhibicions realitzades en indrets més adients, com l’església de Sant Miquel.

El que no ens diuen els anuncis de les sales de festes és qui hi ballava. En general es limiten a incloure frases com «exhibición de danzas ibicencas» o «danzas típicas de Ibiza». Només aïlladament apareixen vagues indicacions com «grupo folklórico San Antonio».

Tampoc podem saber la forma en què eren contractats els qui participaven en aquestes exhibicions folklòriques, però devien rebre una compensació per la seva presència.



6. Turisme i ball pagès en retrospectiva

A la vista de tot el que acabem de presentar creiem que pot afirmar-se que el turisme oferí un reforç positiu per al sosteniment i la pervivència del ball pagès. A nivell ideològic cal considerar que els estrangers que ens visitaven eren vistos, en general, com a persones integrades en una cultura més avançada que la nostra i el seu demostrat interès pel ball pagès era un clar recolzament moral per als qui els hi oferien. A aquest sosteniment moral s’hi afegia l’èxit de les representacions realitzades a fora d’Eivissa. Tot això servia per contrarestar la visió del ball pagès com una activitat endarrerida, pròpia dels temps obscurs ja passats i destinada a desaparèixer el més aviat millor.


[image: El 1954 obrí a Sant Antoni de Portmany la sala de festes i pista de bitlles Sa Cala. Foto Viñets / col·lecció de Neus Prats Molina (Enciclopèdia d'Eivissa i Formentera).]

El 1954 obrí a Sant Antoni de Portmany la sala de festes i pista de bitlles Sa Cala. Foto Viñets / col·lecció de Neus Prats Molina (Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera).


Les exhibicions davant els turistes també oferien una excusa per treure de les caixes els vestits tradicionals i mantenir-los ben nets i emmidonats. Ben segur que sense aquesta oportunitat molts d’ells haurien restat oblidats quan a les famílies deixava d’haver-hi gent jove. Els interessats en ballar davant els turistes que no disposaven de roba pròpia, la demanaven als seus familiars i així la mantenien en condicions. Aquest fou un mecanisme que ajudà a la transmissió dels formats i a la seva tipificació.

Apart de la qüestió moral o ideològica estem segurs que el turisme oferí un apreciable suport material al sosteniment del ball pagès. Els qui participaven a les ballades festives tradicionals no rebien cap remuneració per fer-ho, però els que ho feien a las sales de festes o a les exhibicions específicament turístiques devien rebre alguna compensació per la seva dedicació rutinària, una actuació que es realitzava en un entorn estrictament professional, molt exigent pel que fa a la qualitat i al seguiment dels horaris previstos.
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1. Sense cap dubte ha estat Villangómez qui millor ha descrit el festeig pagès i la seva importància com a institució social de salvaguarda dels interessos comuns i de reproducció dels esquemes socials que defineixen un societat específica. Ho féu en el seu Llibre d’Eivissa. Villangómez (1957).



2. La tesi doctoral de R. J. Cooper: «An analysis of some aspects of social change and adaptation to tourism on Ibiza», l’obra més complerta escrita sobre la sociologia d’Eivissa, ja està disponible a internet, al següent link: https://ora.ox.ac.uk/objects/uuid: fe56b53d-4d7c-438c-afef-1da6f8666610.



3. El diari La Voz de Ibiza del 18/06/1924 anunciava que se celebraria «Merienda popular y baile payés en los Molinos».



4. «Vaig fixar-me que cap d’elles portava ja les emprendades […]. Em vaig assabentar que la pobresa que va seguir la Guerra Civil, les havia obligat, en molts casos, a vendre tots aquests abillaments» (Borthen 2010: 100).



5. Recordem que el Grand Hotel Ibiza, inaugurat l’any 1933 utilitzà la imatge d’una pagesa com a element central del seu principal full de propaganda. A partir de 1951, quan l’hotel era gestionat per Antoni Planells Ferrer, el ball pagès continuà essent protagonista de la publicitat d’aquest establiment i dels fullets que editava el Foment del Turisme (Planells 1984).



6. El ball pagès continuava formant part integral de la imatge d’Eivissa que oferia aquest empresari en els seus anuncis i opuscles. Tot just assumir la gestió de l’Hotel Ibiza, (antes Grand Hotel) proposava: «Visite Ibiza. Disfrutará de su eterna primavera y podrá admirar el Museo Arqueológico el más importante del mundo en su clase, la acrópolis púnica con sus 3.000 hipojeos, las murallas mejor conservadas de España, sus afamadas Salinas, hermosas playas y se deleitará con sus cantos y sus danzas» (Diario de Ibiza 20/10/1950).



7. Sabem que aquestes dues eren les més enfocades al públic autòcton perquè eren les que estaven obertes tot l’any, anunciant els seus espectacles en mesos com novembre i desembre, quan totes les altres sales de festes eren tancades i no publicaven cap anunci.





Antropologia d’una glosa de festeig

Marià Torres i Torres

Moltes vegades passen els anys de la vida sense considerar la importància que tenen les persones majors de la família en l’educació de la resta de persones més joves. Ells i elles són transmissors de valors i de coneixement que no s’aprèn a l’escola ni dins els llibres. Nosaltres ens sentim afortunats d’haver pogut compartir moltes hores de vida i de conversa amb na Maria de can Pep Prats, de can Rafal de Sant Antoni de Portmany, la nostra majora. Vàrem poder escoltar amb molt interès i gratitud moltes hores de conversa parlant de coses de la vida i així vàrem poder conèixer el que es diu el tresor dels avis. Entre molts altres temes i coses que tractàvem, na Maria ens havia explicat com s’organitzava el festeig a temps antic a Eivissa, costum que ella havia viscut personalment. Com és natural ella mai ens va arribar a explicar amb quins jóvens havia feste jat, ni quins eren els pretendents que anaven a can Pep Prats a festejar. Però quan ella encara vivia vaig poder tenir notícia que era una jovençana que tenia molts de pretendents i que pel món d’Eivissa corria una cançoneta que tractava de quan ella havia acabat de festejar amb una colla de jóvens perquè en Rafal se l’havia fet seua, perquè na Maria ja havia donat paraula a en Mariano Rafal.

Ara tenim la cançó a les nostres mans, que és una glosa i no una cançó, i ens proposam donar-la a conèixer amb la intenció de fer-ne un comentari antropològic que aclareixi tot el context que explica l’origen de la cançó, així com la identificació de l’autor, la transmissió i la datació de la glosa. La cançó diu així:


[image: Can Pep Prats, camí de sa Vorera. Foto de Marià Torres.]

Can Pep Prats, camí de sa Vorera. Foto de Marià Torres.



GLOSA A NA MARIA D’EN PEP PRATS

Som fadrí per ser casat,
vaig per el món buscant dona.
Encara no n'he trobat,
senyal que encara no ha 'ribat s'hora.
Allí dalt vaig tot xiflat
a festetjar a can Pep Prats,
a festetjar amb na Maria
que em porta el meu cor 'cisat,
que té bon color amb sa cara
i amb sos ulls propiedat.
I en mesquín de Vinemussa,
pensau com s'haurà quedat,
que amb s'entenció que hi 'nava
i en Rafal se l'ha quedat.
I també hi solia 'nar-hi
es garrit d'en Pep Vicent
i per companyó hi duia
aquell lleig i escalabrat,
que va de casaca llarga
i duu mocador floretjat,
que no és de darrer centuri,
sinó de s'altra que hem passat.
Però ara una me n'hi esmaginat,
davant sa casa des carro
de plantar-hi uns filats,
si puc fer una filatada
d'aquells més escalabrats,
que si els puc agafar i vendre
aviat m'hi hauré desquitat,
des sous de ses sabatilles
que anant allí havia esquinxat.

(Cançó recitada per en Pep de sa Plana el dia 16 de març de 2017)

La protagonista de la glosa és na Maria Prats Rosselló de can Pep Prats de sa Vorera, una casa situada a la venda de sa Vorera de Sant Antoni de Portmany. Havia nascut a la casa pairal el dia 29 d’octubre de 1905 i es va casar amb en Mariano Torres Bonet «Rafal» el dia 10 de maig de 1925. Ella tenia dinou anys i ell vint-i-tres. A can Pep Prats eren set germans, cinc hòmens, en Pep, en Joan, en Toni, en Pere i en Vicent, i dues dones, na Maria i na Pepa. En Joan i en Toni varen emigrar a l’Argentina, on varen morir. Els pretendents de na Maria de can Pep Prats que anaven a festejar, segons la glosa, eren cinc: un jove de can Pep Vicent de Corona, un de ca n’Andreu de Benimussa, un tercer que ja devia ser un jove major, al qual es fa esment irònicament:

aquell lleig i escalabrat,
que va de casaca llarga
i duu mocador floretjat,
que no és de darrer centuri,
sinó de s'altra que hem passat.

que no hem pogut identificar. També anaven a festejar, en Mariano Rafal de s’Arraval de Sant Antoni, i en Joan Gaspar, també de Sant Antoni, que vivia a can Gaspar, prop de ses Païsses de Sant Antoni.

Qui va fer la glosa, segons ens han informat, va ser un dels pretendents, en Joan Gaspar, home de Sant Antoni, del qual no teníem informació que fos compositor de cançons ni cantador.

Aquest festeig comentat dins la glosa es degué produir entre l’any 1920 i 1925 en què es varen casar.

Pel que fa a la transmissió, aquesta glosa ens ha arribat recitada el dia 16 de març de 2017 per en Josep Prats «de sa Plana», nascut l’any 1934, que avui té vuitantados anys. Ens ha explicat que era cantada per un pastor de nom en Pep d’en Reial, un blonco seu, que anys més tard se’n va anar a Cuba i ja mai més no va tornar. Hi ha una anècdota que ens pot interessar: es veu que en Pep d’en Reial la cantava davant sa mare de la jovençana de can Pep Prats i tenia interès en aprendre-la i una vegada va dir al pastor que li daria un duro si li cantava la cançó de sa filla. El pastor se’n va anar a Cuba sense haver-li passat la cançó, però un dia la família de can Reial va rebre una carta amb la cançó escrita, qui sap si pensant que encara podria cobrar el duro que li oferia la mare de na Maria de can Pep Prats.


[image: Na Maria d'en Pep Prats, amb una criatura als braços i banda fora, sa mare Maria. 1936. Foto: Arxiu Marià Torres.]

Na Maria d’en Pep Prats, amb una criatura als braços i banda fora, sa mare Maria. 1936. Foto: Arxiu Marià Torres.


Com anava tot això de festejar a temps antic? La casa on anaven els jóvens a festejar tenia assignats dos dies entre setmana per rebre els pretendents, dimarts i dijous, a més de dissabte. Els jóvens anaven acostant-se a la casa de l’al·lota des de diferents indrets més o menys llunyans. Pel que fa als jóvens que surten a la cançoneta, de Corona, de s’Arraval de Sant Antoni, de sa venda des Macians de Sant Antoni, i de Benimussa. Des de lluny ja anaven fent ucs, amb els quals la jovençana de la casa ja identificava l’arribada de cada jove. Els pretendents anaven arribant a la casa quan ja s’havia fet embrunidet i saludaven amb un decidit «bon vespre de Déu mos do!» a l’amo de la casa.

Aquestes paraules havien de ser ben clares perquè ja informaven de qui seria el primer a conversar amb la jovençana, perquè l’ordre del festeig es feia segons el d’arribada. Aleshores l’amo de la casa dividia el temps disponible entre els jóvens que hi havia per festejar. Si eren dues hores i quatre jóvens per festejar, tocaven a trenta minuts per a cada un. L’al·lota, ben arreglada i enclenxinada apareixia i se situava a un cap del porxo de la casa, on seia en una cadira, i al costat una altra de buida, reservada per al jove que venia a festejar. Així anava la conversa, primer amb un i després amb cascú dels altres, que esperaven a un altre cap del porxo fent una partideta de cartes i fumant amb l’amo de la casa. La majora de la casa, situada estratègicament per controlar el festeig en tot moment, filava o feia com si dormís, controlant tot el temps del festeig. Si es feia tard i la cosa no arribava a acabar feia unes tossidetes, o feia quatre trons movent la cadira per donar a entendre que ja s’havia fet tard i el festeig havia acabat. Si es donava el cas que un dels festejadors conversava més temps del que se li havia assignat, l’altre jove que ja frisava tirava un reble o pedrull vora la cama del que festejava per fer-li entendre que havia de deixar pas al següent. Abusar del temps de festeig de l’altre era motiu freqüent de desavinences que s’arreglaven banda fora de la casa una vegada que ja s’havia acabat el festeig. I s’arreglava amb baralles i la cutxilla o arma de foc en joc. El diumenge a la sortida de missa era freqüent que els jóvens aprofitassin l’avinentesa per acostar-se a l’al·lota per conversar amb ella, moment que a vegades també era motiu de baralles i malentesos. Si es donava el cas que amb els dies assignats a la setmana no hi hagués hagut prou temps per festejar, l’al·lota podia quedar amb algun jove per festejar per la finestra en un altre moment, de la qual cosa se’n deia «anar de finestres».


[image: Na Maria d'en Pep Prats, amb son fill als braços, cap a l'any 1928. Foto: Arxiu Marià Torres.]

Na Maria d’en Pep Prats, amb son fill als braços, cap a l’any 1928. Foto: Arxiu Marià Torres.


Podia passar que l’al·lota tractàs de manera ofensiva un dels jóvens festejadors i aleshores aquest que estava enfadat solia reaccionar fent pública manifestació de l’ofensa i feia una tallada de figuera de pic des de la casa de l’al·lota i seguint el camí de missa; altrament podia encarregar una cançó ben puntosa a un cantador perquè digués quatre coses fortes de l’al·lota. Era freqüent que s’encarregàs una cançó a un cantador hàbil de fer aquest tipus de composicions. La cançó afegia mèrit a l’al·lota i deixava constància dels temps del festeig. I podien passar dues coses; que si el jove quedava ofès encarregava una cançó puntosa, carregada d’ironia insultant; o bé es podia encarregar una cançó d’elogi cap a la jovençana, que feia una semblança positiva de la protagonista. Aquest darrer és el cas de la nostra glosa, encara que en Joan Gaspar fos un dels joves que havia perdut l’al·lota. Darrerament s’ha publicat el cançoner d’en Pep Xico Bet (1876-1937),1 autor i cantador de diverses cançons de festeig. Podem veure una bona descripció d’aquest ritual del festeig eivissenc a l’article redactat per na Lina Sansano publicat a l’Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera.

Per tancar aquest comentari volem afegir dues coses més. Una és que si els pares de la jovençana no estaven d’acord amb el jove triat i es mantenia el no al matrimoni, ella preparava, d’acord amb algun familiar, de fugir de la casa dels pares, de la qual cosa se’n deia «sa fuita». L’altra cosa que volem dir és que l’Església no va veure amb bons ulls ni aquesta manera de festejar ni la fuita, per la qual cosa els rectors de les parròquies rebien moltes cartes dels bisbes perquè no es cansassin de predicar contra aquest costum. Però les coses eren com eren, i una al·lota que tenia molts de pretendents i que havia de fugir, lluny de passar per dona deshonesta, guanyava mèrit públicament.







1.


	Isidor MARÍ-Pep RIBAS HEREVA (2017). Pep Xico Bet (1876-1937). Vida i cançons. Associació de Vesins de Sant Agustí des Vedrà. AF Sa Colla des Vedrà. Editorial Mediterrània Eivissa: Eivissa.
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